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Gerätekennwerte Bohrhammer Bestellnummer Nennaufnahme Abgabeleistung Drehzahlsteuerung Rechts-/Linkslauf Nenndrehzahl - Rechtslauf - Linkslauf Schlagzahl Einzelschlagstärke Werkzeugaufnahme Spindelhals Ø Meißelstellungen Bohrleistung: - Mauerwerk (Hohlbohrkrone) max. - Gestein, Beton max. - Holz max. - Stahl max. Gewicht (ohne Zubehör) ca. Schutzklasse



[W] [W]



[min-1] [min-1] [/min] [J] [mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



/ II



Geräteelemente 1 2 3 4 5 6 7 8 9



/ II



Bestimmungsgemäßer Gebrauch



Staubschutzkappe Verriegelungshülse Feststellknopf für Ein-/Ausschalter Ein-/Ausschalter Drehrichtungsumschalter (GBH 2-24 DSR) Schlag-/Drehstopp-Schalter Entriegelungsknopf Zusatzgriff Tiefenanschlag



Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.



Geräusch-/Vibrationsinformation Messwerte ermittelt entsprechend EN 50 144. Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 88 dB (A); Schallleistungspegel 101 dB (A). Gehörschutz tragen! Die bewertete Beschleunigung beträgt typischerweise 11 m/s2.
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/ II



Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in Beton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Geräte mit elektronischer Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum Schrauben und Gewindeschneiden.



Zu Ihrer Sicherheit Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerät ist nur möglich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise vollständig lesen und die darin enthaltenen Anweisungen strikt befolgen. Zusätzlich müssen die allgemeinen Sicherheitshinweise im beigefügten Heft befolgt werden. Lassen Sie sich vor dem ersten Gebrauch praktisch einweisen. Wird bei der Arbeit das Netzkabel beschädigt oder durchtrennt, Kabel nicht berühren, sondern sofort den Netzstecker ziehen. Gerät niemals mit beschädigtem Kabel benutzen.



Deutsch - 1



Schutzbrille und Gehörschutz tragen. Bei langen Haaren Haarschutz tragen. Nur mit enganliegender Kleidung arbeiten. ■ Nicht in verborgene Bereiche bohren, schneiden oder sägen, in denen Elektro-, Gas- oder Wasserleitungen liegen können. Geeignete Suchgeräte verwenden, um diese Leitungen aufzuspüren, oder die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzuziehen. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung oder kann elektrischen Schlag verursachen. ■ Das Elektrowerkzeug nur an isolierten Handgriffen anfassen, wenn das Einsatzwerkzeug eine verborgene Leitung oder das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann Metallteile des Gerätes unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen. ■ Geräte, die im Freien verwendet werden, über einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-) mit maximal 30 mA Auslösestrom anschließen. Nur ein für den Außenbereich zugelassenes Verlängerungskabel verwenden. ■ Gerät nur mit Zusatzgriff 8 verwenden. ■ Kabel immer nach hinten vom Gerät wegführen. ■ Gerät nicht am Kabel tragen oder aufhängen. ■ Stecker nur bei ausgeschaltetem Gerät in die Steckdose einstecken. ■ Gerät nur ausgeschaltet auf die Mutter / Schraube aufsetzen. ■ Beim Arbeiten das Gerät immer fest mit beiden Händen halten und für einen sicheren Stand sorgen. ■ Beim Schrauben im 1. Gang bzw. mit kleiner Drehzahl arbeiten. ■ Vorsicht beim Eindrehen langer Schrauben, Abrutschgefahr. ■ Gerät vor dem Ablegen immer ausschalten und auslaufen lassen. ■ Niemals Kindern die Benutzung des Gerätes gestatten. ■ Bosch kann nur dann eine einwandfreie Funktion des Gerätes zusichern, wenn das für dieses Gerät vorgesehene Original-Zubehör verwendet wird. 5 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Werkzeugwechsel ■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. Mit der Werkzeugaufnahme SDS-plus ist ein einfacher, bequemer Werkzeugwechsel möglich, ohne Hilfe zusätzlicher Werkzeuge. Das Einsteckende der Werkzeuge ist regelmäßig zu fetten. Die Staubschutzkappe 1 verhindert weitgehend das Eindringen von Bohrstaub während des Betriebes. Beim Einsetzen des Werkzeuges darauf achten, dass die Staubschutzkappe 1 nicht beschädigt wird. Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort auszutauschen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst vornehmen zu lassen. Systembedingt muss das SDS-plus-Werkzeug frei beweglich sein. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabweichung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbsttätig zentriert.



☞



☞



Einsetzen (siehe Bild



A



)



Einsteckende des Werkzeuges reinigen und fetten. Das Werkzeug drehend in die Werkzeugaufnahme einführen bis es selbsttätig verriegelt wird. Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.



Entnehmen (siehe Bild



B



)



Verriegelungshülse 2 der Werkzeugaufnahme nach hinten schieben und das Werkzeug entnehmen.



Zusatzgriff/Tiefenanschlag ■ Gerät nur mit Zusatzgriff 8 verwenden. Griffstück durch Linksdrehen lösen. Zusatzgriff 8 schwenken und der Arbeitsstellung anpassen. Griffstück danach wieder fest anziehen. Mit dem Tiefenanschlag 9 kann die Bohrtiefe eingestellt werden. Die Riffelung am Tiefenanschlag 9 muss nach oben zeigen.
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Inbetriebnahme



Schlag-/Drehstopp-Schalter



Netzspannung beachten: Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild des Gerätes übereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete Geräte können auch an 220 V betrieben werden.



Ein-/Ausschalten



■ Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 nur im Stillstand betätigen. Entriegelungsknopf 7 am Schlag-/DrehstoppSchalter 6 drücken und gleichzeitig den Schalter in die gewünschte Stellung bringen. Bohren



Zur Inbetriebnahme des Gerätes den Ein-/Ausschalter 4 drücken und gedrückt halten. Zum Feststellen den Ein-/Ausschalter 4 in gedrücktem Zustand mit dem Feststellknopf 3 arretieren. Zum Ausschalten des Gerätes den Ein-/Ausschalter 4 loslassen bzw. drücken und loslassen.



Hammerbohren



Stufenlose Drehzahlregulierung (GBH 2 DSE/DSR)



Meißelstellung verändern (Vario-lock)



Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 4 bewirkt eine kleine Drehzahl und macht somit einen kontrollierten Anlauf möglich. Mit zunehmenden Druck wird die Drehzahl erhöht.



Meißeln (Drehstopp)



Umschalten der Drehrichtung (GBH 2 DSR) Die Laufrichtung der Maschine kann durch den Drehrichtungsumschalter 5 gewählt werden. Zum besseren Lösen von vollständig eingedrehten Schraubverbindungen ist die Drehzahl im Linkslauf auf 500 Umdrehungen /min begrenzt. Der Ein-/Ausschalter 4 kann im Linkslauf aus Sicherheitsgründen nicht mit dem Feststellknopf 3 arretiert werden.



Drehzahltabelle Die Angaben in der Tabelle sind empfohlene Werte. Anwendungsbereich



Schlag-/ DrehzahlDrehstopp- steuerung Schalter GBH 2-24 DSE/DSR



Meißeln (Drehstopp) Schlagbohren - Gestein/Beton



Meißelstellung verändern (Vario-lock) ■ Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 nur im Stillstand betätigen. Der Meißel lässt sich in 36 Stellungen arretieren. Dadurch kann die jeweils optimale Arbeitsstellung eingenommen werden. Meißel in die Werkzeugaufnahme einsetzen. Entriegelungsknopf 7 drücken und gleichzeitig den Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 auf „Meißelstellung“ (Vario-lock) drehen. Werkzeugaufnahme in die gewünschte Meißelstellung drehen. Den Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 auf „Meißeln“ einrasten lassen. Die Werkzeugaufnahme ist in dieser Stellung arretiert. Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 muss zum Meißeln immer in Stellung „Meißeln“ stehen.



Bohren - Holz/Stahl Schrauben
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Überlastkupplung



Schärfen der Meißelwerkzeuge



Klemmt oder hakt das Bohrwerkzeug, wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbrochen. Wegen der dabei auftretenden Kräfte Gerät immer mit beiden Händen sicher halten und einen festen Stand einnehmen.



Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erzielt man gute Ergebnisse, deshalb die Meißelwerkzeuge rechtzeitig schärfen. Das gewährleistet hohe Standzeiten der Werkzeuge und gute Arbeitsleistungen.



Nachschleifen



Bohrer mit zylindrischem Schaft Mit dem Zahnkranz- bzw. Schnellspannbohrfutter (Zubehör) und dem zugehörigen Adapter (Zubehör) können Werkzeuge mit zylindrischem Schaft eingespannt werden. Den Schlag-/Drehstopp-Schalter 6 auf „Bohren“ stellen (nur im Stillstand betätigen). Adapterschaft reinigen und leicht fetten. Das zusammengesetzte Bohrfutter drehend in die Werkzeugaufnahme einführen bis es einrastet; es verriegelt sich selbsttätig. Verriegelung durch Ziehen am Bohrfutter prüfen.



☞



Die Meißelwerkzeuge an Schleifscheiben (zum Beispiel Edelkorund) unter gleichbleibender Wasserzufuhr schleifen. Richtwerte hierfür enthält Bild C. Darauf achten, dass sich an den Schneiden keine Anlassfarben zeigen, das beeinträchtigt die Härte der Meißelwerkzeuge.



Schmieden und Härten Schmieden:



Härten:



Meißel auf 850 bis 1050 °C (hellrot bis gelb) erhitzen und schmieden. Meißel auf 900 °C (hellrot) erhitzen und in Öl abschrecken, danach im Ofen ca. eine Stunde bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) anlassen.



Staub-/Späneabsaugung Die Staubabsaugung verhindert größere Verschmutzungen, hohe Staubbelastungen in der Atemluft und erleichtert die Entsorgung.



Schrauben (GBH 2 DSR) Zum Eindrehen von Schrauben muss der Universalbithalter mit SDS-plus-Schaft (Zubehör) verwendet werden. – Laufrichtung auf Rechtslauf einstellen. – Mit dem Ein-/Ausschalter 4 die Drehzahl regeln.
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Das Gerät kann direkt an die Steckdose eines Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlossen werden. Dieser wird beim Einschalten des Gerätes automatisch gestartet.



Saugfix Saugfix (Zubehör) montieren und Staubsauger anschließen. Der Saugfix federt bis zur vorbestimmten Bohrtiefe zurück. Dadurch wird der Saugfix-Kopf immer dicht an der Oberfläche gehalten.
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Wartung und Reinigung



Service und Kundenberater



■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten, um gut und sicher zu arbeiten. ■ Werkzeugaufnahme immer sauber halten. Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort auszutauschen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst vornehmen zu lassen. Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungsund Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen. Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut Typenschild des Gerätes angeben.



☞



Garantie Für Bosch-Geräte leisten wir Garantie gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen Bestimmungen (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein). Schäden, die auf natürliche Abnützung, Überlastung oder unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, bleiben von der Garantie ausgeschlossen. Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn Sie das Gerät unzerlegt an den Lieferer oder an eine Bosch-Kundendienstwerkstätte für Druckluft- oder Elektrowerkzeuge senden.



Deutschland Robert Bosch GmbH Servicezentrum Elektrowerkzeuge Zur Luhne 2 D-37589 Kalefeld ✆ Service: ....................................... 01 80 - 3 35 54 99 Fax ............................................. +49 (0) 55 53 / 20 22 37 ✆ Kundenberater: ...................... 01 80 - 3 33 57 99 Österreich ABE Service GmbH Jochen-Rindt-Straße 1 A-1232 Wien ✆ Service: ..................................... +43 (0)1 / 61 03 80 Fax ................................................. +43 (0)1 / 61 03 84 91 ✆ Kundenberater: ............ +43 (0)1 / 797 22 3066 E-Mail: [email protected] Schweiz Robert Bosch AG Kundendienst Elektrowerkzeuge Industriestrasse 31 CH-8112 Otelfingen ✆ Service: ................................. +41 (0)1 / 8 47 16 16 ✆ Kundenberater: ...... Grüne Nr. 0 800 55 11 55



Umweltschutz



Konformitätserklärung



Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Recycling-Papier hergestellt. Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile gekennzeichnet. In Deutschland sind nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recycling beim Handel abzugeben oder (ausreichend frankiert) direkt einzuschicken an: Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge Osteroder Landstraße 3 37589 Kalefeld 8 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt: EN 50 144 gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



Änderungen vorbehalten
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Tool Specifications Rotary Hammer Part number Rated power Output power Speed control Right/Left rotation Rated speed - Right rotation - Left rotation Impact rate Impact energy per stroke Tool holder Spindle neck diameter Ø Chisel positions Drilling output: - Masonry (core bit) max. - Stone, Concrete max. - Wood max. - Steel max. Weight (without optional extras) approx. Protection class



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2.2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2.2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2.2 SDS-plus 43 36



[mm] [mm] [mm] [mm]



65 24 30 13



65 24 30 13



65 24 30 13



[kg]



2.4



[W] [W]



[rpm] [rpm] [bpm] [J] [mm]



Machine Elements 1 2 3 4 5 6 7 8 9
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/ II



Intended Use



Dust protection cap Locking sleeve Locking button for On/Off switch On/Off switch Rotational direction switch (GBH 2-24 DSR) Mode selector switch Release button Auxiliary handle Depth stop



Not all of the accessories illustrated or described are included as standard delivery.



Noise/Vibration Information Measured values determined according to EN 50 144. Typically the A-weighted noise levels of the product are: sound pressure level: 88 dB (A); sound power level: 101 dB (A). Wear hearing protection! The typical weighted acceleration is 11 m/s2.
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The machine is intended for hammer drilling in concrete, brick and stone. It is also suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic and plastic. Machines with electronic control and right/left rotation are also suitable for screwing and thread cutting.



For Your Safety Working safely with this machine is possible only when the operating and safety information are read completely and the instructions contained therein are strictly followed. In addition, the general safety notes in the enclosed booklet must be observed. Before using for the first time, ask for a practical demonstration. If the mains cable is damaged or cut through while working, do not touch the cable but immediately pull the mains plug. Never use the machine with a damaged cable.



English - 1



Wear protective glasses and ear protection. For long hair, wear hair protection. Work only with closely fitting clothes. ■ Do not drill, cut or saw into blind areas where electric, gas or water lines may exist. Use suitable detectors to determine if these lines are hidden in the work area or call the local utility company for assistance. Contact with electric lines may cause fire or electric shock. Damaging a gas line can result in an explosion. Penetrating a water pipe will cause property damage or may cause an electric shock. ■ Hold the power tool only by the insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting tool may run into hidden wiring or its own cord. Contact with a “live” wire will make exposed metal parts of the tool “live” and shock the operator. ■ Connect machines that are used in the open via a residual current device (RCD) with an actuating current of 30 mA maximum. Use only extension cables that are approved for outdoor use. ■ Use the machine only with the auxiliary handle 8. ■ Always direct the cable to the rear away from the machine. ■ Do not carry or hang up the machine by the cable. ■ Insert the mains plug only when the machine is switched off. ■ Set the machine against the screw /nut only when switched off. ■ When working with the machine, always hold it firmly with both hands and provide for a secure stance. ■ When screwdriving, operate in first gear as well as with a low speed. ■ Be careful when screwing in long screws; danger of sliding off. ■ Always switch off the machine and allow to come to a stop before placing it down. ■ Never allow children to use the machine. ■ Bosch can only ensure perfect operation of the machine, if the original accessories intended for it are used.
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Changing the Tool ■ Before any work on the machine itself, pull the mains plug. With the SDS-plus tool holder, simpler and easier tool changing is possible without additional aids. Grease the shank end of the tool regularly. The dust protection cap 1 largely prevents the entry of drilling dust during operation. When inserting the tool, take care that the dust protection cap 1 is not damaged. A damaged dust protection cap should be changed immediately. We recommend having this carried out by an after-sales service. It is a requirement of the system that the SDS-plus tool rotates freely, thereby producing a radial eccentricity when the machine is running at no-load speed. This does not affect the accuracy of the drill hole, as the bit is automatically centred during drilling.



☞



☞



Inserting (see figure



A



)



Clean and grease the shank end of the tool. Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until it latches itself. Check the latching by pulling on the tool.



Removing (see figure



B



)



Push back the locking sleeve 2 of the tool holder and remove the tool.



Auxiliary Handle/Depth Stop ■ Use the machine only with the auxiliary handle 8. Loosen the handle by turning to the left. Rotate the auxiliary handle 8 and adapt to the working position. Firmly retighten the handle. The drilling depth can be set with the depth stop 9. The ribbing on depth stop 9 must point upwards.
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Initial Operation



Mode Selector Switch



Observe correct mains voltage: The voltage of the power source must agree with the voltage specified on the nameplate of the machine. Equipment marked with 230 V can also be connected to 220 V.



Switching on and off



■ Operate the mode selector switch 6 only when the machine is at a standstill. Press the release button 7 on the mode selector switch 6 and turn the switch to the desired position. Drilling



To start the unit, push the On/Off switch 4 and keep it pushed. Lock the pushed On/Off switch 4 by pressing the lock-on button 3. To switch off the machine, release the On/Off switch 4 or push and release it then.



Hammer drilling



Stepless Speed Control (GBH 2 DSE/DSR)



Changing the chiselling position (Vario-lock)



Light pressure on the On/Off switch 4 results in low rotational speed, thus allowing drilling to begin in a smooth, controlled manner. Further pressure on the switch results in an increase in speed.



Chiselling (rotation off)



Reversing the Rotational Directions (GBH 2 DSR) The direction of rotation of the machine can be selected with the rotational direction switch 5. For better loosening of completely screwed in threaded connections, the speed in left rotation is limited to 500 RPM. For safety reasons in left rotation, the On /Off switch 4 cannot be locked with the locking button 3.



Speed Table The values in the table are recommendations. Area of Application



Mode Selector Switch



Chiselling (rotation off) Impact Drilling - Stone/Concrete Drilling - Wood/Steel



Speed control GBH 2-24 DSE/DSR



Changing the chiselling position (Vario-lock) ■ Operate the mode selector switch 6 only when the machine is at a standstill. The chisel can be locked in 36 positions. In this manner, the optimum working position can be set for each application. Insert the chisel in the tool holder. Press the release button 7 and turn the mode selector switch 6 at the same time to the “Chisel (Vario-lock)” position. Turn the tool holder to the desired chiselling position. Allow the mode selector switch 6 to latch in the “Chiselling” position. The tool holder is locked in this position. The mode selector switch 6 must always be locked in the “Chiselling” position when chiselling.



Screwdriving
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Overload Clutch



Sharpening Chisels



If the drill bit jams or edges, the drive to the drill spindle is interrupted. Due to the arising forces always hold the machine firmly with both hands and provide for a secure stance.



Drills with Cylindrical Shafts With the key or keyless chuck (optional accessory) and the associated adapter (optional accessory), tools with cylindrical shafts can be mounted. Set the mode selector switch 6 to the “Drilling” position (only when the machine is stopped). Clean and lightly grease the adapter shaft. Insert the assembled chuck with twisting into the tool holder until it latches. The chuck locks itself. Check the locking by pulling on the chuck.



☞



Good results are only achieved with sharp chisels, therefore sharpen the chiselling tools regulary. This prolongs the service life of the tools and ensures good working performance.



Re-sharpening the Chiselling Tools Sharpen chiselling tools using grinding wheels (e. g. ceramic bonded corundum wheel) with a steady supply of water. Recommended values are shown in Fig. C. Take care that no annealing coloration appears on the cutting edges, otherwise the hardness of the chiselling tools will be impaired.



Forging and Hardening Forging:



Hardening:



Heat the chisel to between 850 and 1050 °C (bright red to yellow) and forge. Heat the chisel to 900 °C (bright red) and quench in oil, then anneal in an oven for approx. one hour at 320 °C (annealing colour = light blue).



Sawdust Vacuuming The dust extraction prevents large collections of dust, keeps the breathing air free of dust and makes disposal easier.



Screwdriving (GBH 2 DSR) For screwdriving, the universal bit holder with SDS-plus shaft (optional accessory) must be used. – Set the direction of rotation to right rotation. – Control the speed with the On/Off switch 4.



The machine can be plugged directly into the receptacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote control starting. The vacuum cleaner starts automatically when the machine is switched on.



Dust Extraction Attachment Mount the dust extraction attachment (optional accessory) and connect the vacuum cleaner. The dust extractor springs back to the predetermined drilling depth. In this manner, the dust extractor head is always held near the surface.
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Maintenance and Cleaning



Service and Customer Assistance



■ Before any work on the machine itself, pull the mains plug. For safe and proper working, always keep the machine and the ventilation slots clean. ■ Keep the tool holder clean at all times. A damaged dust protection cap should be changed immediately. We recommend having this carried out by an after-sales service. If the machine should fail despite the care taken in manufacturing and testing procedures, repair should be carried out by an after-sales service centre for Bosch power tools. In all correspondence and spare parts orders, please always include the 10-digit order number given on the nameplate of the machine.



☞



Guarantee We guarantee Bosch appliances in accordance with statutory/country-specific regulations (proof of purchase by invoice or delivery note). Damage attributable to normal wear and tear, overload or improper handling will be excluded from the guarantee. In case of complaint please send the machine, undismantled, to your dealer or the Bosch Service Centre for electric power tools.



Great Britain Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) P.O. Box 98 Broadwater Park North Orbital Road Denham-Uxbridge GB-Middlesex UB 9 5HJ ✆ Service ............................ +44 (0) 18 95 / 83 87 82 ✆ Advice line .................... +44 (0) 18 95 / 83 87 91 Fax ............................................. +44 (0) 18 95 / 83 87 89 Ireland Beaver Distribution Ltd. Greenhills Road IRL-Tallaght-Dublin 24 ✆ Service ................................... +353 (0)1 / 414 9400 Fax .................................................... +353 (0)1 / 459 8030 Australia Robert Bosch Australia L.t.d. RBAU/SPT2 1555 Centre Road P.O. Box 66 Clayton AUS-3168 Clayton/Victoria ✆ ............................................... +61 (0)1 / 800 804 777 Fax ............................................... +61 (0)1 / 800 819 520 www.bosch.com.au E-Mail: [email protected] New Zealand Robert Bosch Limited 14-16 Constellation Drive Mairangi Bay Auckland New Zealand



Environmental Protection



Recycle raw materials instead of disposing as waste. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling. These instructions are printed on recycled paper manufactured without chlorine. The plastic components are labelled for categorized recycling.



✆ ..................................................... +64 (0)9 / 47 86 158 Fax ..................................................... +64 (0)9 / 47 82 914 Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardization documents: EN 50 144 according to the provisions of the directives 89/336/EEC, 98/37/EC. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge Subject to change without notice
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English - 5



Dane techniczne M∆ot udarowo-obrotowy Numer katalogowy Moc nominalna Moc wyj∂ciowa Sterowanie obrotami Bieg w prawo/w lewo Pr™dko∂c obrotowa znamionowa - bieg w prawo - bieg w lewo Ilo∂ç udarów Energia udaru System monta†u narz™dzi Ko∆nierz wrzeciona Ø Przestawienie d¬uta Wydajno∂ç wiertnicza: - w murze (Koronka wiertnicza) max. - w kamieniu, Beton max. - w drewnie max. - w stali max. Ci™†ar (bez wyposa†enia) ok. Klasa ochrony



[W] [W]



[min-1] [min-1] [/min] [J] [mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



/ II



Elementy urzådzenia 1 2 3 4 5 6 7 8 9



Os¬ona przeciwpy¬owa Tuleja ryglujåca Przycisk ustalajåcy w∆åcznika /wy∆åcznika W∆åcznik/wy∆åcznik Prze∆åcznik kierunku obrotów (GBH 2-24 DSR) Prze∆åcznik rodzaju pracy Przycisk odblokowujåcy Uchwyt dodatkowy Zderzak g∆™boko∂ci wiercenia



Opisany lub przedstawiony osprz™t nie nale†y w ca∆o∂ci do wyposa†enia standardowego elektronarz™dzia.



Informacja na temat ha∆asu i wibracji Warto∂ci pomiarowe wyznaczone zgodnie z EN 50 144. Zmierzony poziom ha∆asu urzådzenia jest typowy: poziom ci∂nienia akustycznegowynosi 88 dB (A); poziom mocy akustycznej wynosi 101 dB (A). Stosowaç ∂rodki ochrony s∆uchu! Wyznaczone przyspieszenie wynosi 11 m/s2. 14 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



/ II



/ II



U†ytkowanie zgodnie z przeznaczeniem Urzådzenie jest przeznaczone do kucia w betonie, cegle i kamieniu. Nadaje si™ równie† do wiercenia bez udaru w drewnie, metalach, ceramice i tworzywach sztucznych. Urzådzenia wyposa†one w system regulacji elektronicznej i bieg w prawo/lewo nadajå si™ równie† do wkr™cania ∂rub i gwintowania.



Zasady bezpieczeµstwa Bezpieczna i wydajna praca przy u†yciu tego urzådzenia mo†liwa jest po uwa†nym zapoznaniu si™ z niniejszå instrukcjå obs∆ugi oraz ∂cis∆ym przestrzeganiem wskazówek bezpieczeµstwa. Dodatkowo nale†y przestrzegaç ogólnych przepisów bezpieczeµstwa znajdujåcych si™ w za∆åczonej broszurze. Przed pierwszym u†yciem urzådzenia odbyç odpowiedni instrukta† praktyczny.



Po polsku - 1



Je∂li w czasie pracy dojdzie do uszkodzenia lub przeci™cia kabla zasilajåcego - nie dotykaç go. Natychmiast wyciågnåç wtyczk™ z gniazdka. Nigdy nie pracowaç urzådzeniem z uszkodzonym kablem zasilajåcym. Stosowaç okulary ochronne i ∂rodki ochrony s∆uchu. W przypadku d∆ugich w∆osów stosowaç nakrycie g∆owy. ■ Nie wierciç, nie ciåç i nie pi∆owaç w obszarach, w których mogå przebiegaç przewody elektryczne, gazowe lub wodociågowe. Stosowaç odpowiednie przyrzådy wykrywajåce w celu lokalizacji takich instalacji lub zasi™gnåç pomocy odpowiedniego miejscowego przedsi™biostwa zasilajåcego. Kontakt z przewodami elektrycznymi mo†e doprowadziç do wybuchu ognia lub pora†enia.Uszkodzenia instalacji gazowej mogå prowadziç do wybuchu. Uszkodzenia instalacji wodnej mogå doprowadziç do powstania szkód lub pora†enia elektrycznego. ■ Elektronarz™dzie chwytaç tylko za izolowane uchwyty, je∂li narz™dzie robocze mia∆oby trafiç w ukryty przewód instalacyjny lub w∆asny kabel zasilajåcy. Kontakt z przewodem napi™ciowym mo†e spowodowaç, †e metalowe cz™∂ci elektronarz™dzia znajdå si™ pod napi™ciem i spowodujå pora†enie elektryczne obs∆ugujåcego. ■ Urzådzenia pracujåce na wolnym powietrzu przy∆åczaç poprzez ochronny wy∆åcznik prådowy (FI) o maksymalnym prådzie wy∆åczajåcym 30 mA. Stosowaç wy∆åcznie przeznaczone do pracy na zewnåtrz kable przed∆u†ajåce. ■ Pracowaç urzådzeniem wy∆åcznie z zamontowanym uchwytem dodatkowym 8. ■ Kabel zasilajåcy prowadziç zawsze za urzådzeniem. ■ Nie przenosiç urzådzenia za kabel zasilajåcy i nie wieszaç go na nim. ■ Wtyczk™ wk∆adaç do gniazdka sieciowego tylko przy wy∆åczonym urzådzeniu. ■ Nasadzaç urzådzenie tylko w stanie wy∆åczonym na ∂rub™ /nakr™tk™. ■ W czasie pracy trzymaç mocno urzådzenie w obu d∆oniach i przyjåç bezpiecznå pozycj™ roboczå. 15 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



■ Przy wkr™caniu ∂rub pracowaç na pierwszym biegu wzgl. z niewielkå pr™dko∂ciå obrotowå. ■ Uwaga przy wkr™caniu d∆ugich ∂rub, niebezpieczeµstwo obsuni™cia urzådzenia. ■ Przed od∆o†eniem wy∆åczyç urzådzenie i pozwoliç na swobodny wybieg. ■ W †adnym przypadku urzådzenia nie mogå obs∆ugiwaç dzieci. ■ Firma Bosch zapewnia bezawaryjne funkcjonowanie elektronarz™dzia tylko w przypadku stosowania oryginalnego oprzyrzådowania.



Wymiana narz™dzi ■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç wtyczk™ z gniazdka. Przy zastosowaniu uchwytu monta†owego SDS-plus mo†liwa jest prosta i wygodna wymiana oprzyrzådowania bez †adnych dodatkowych narz™dzi. Koµcøwki narz™dzi regularnie smarowaç. Os¬ona przeciwpy¬owa 1 zapobiega wnikaniu py¬u i kurzu w czasie pracy urzådzenia. W czasie zak¬adania narz™dzia uwa†aç, aby nie uszkodziç gumowej os¬ony przeciwpy¬owej 1. Uszkodzonå os∆on™ przeciwpy∆owå nale†y natychmiast wymieniç na nowå. Zaleca si™ przeprowadzenie tej wymiany przez fachowy serwis. Zgodnie z zasadå mocowania SDS-plus narz™dzie po w∆o†eniu do uchwytu powinno mieç mo†liwo∂ç niewielkiego poruszania si™. Wskutek tego w czasie biegu ja∆owego powstaje bicie promieniowe, które zanika w momencie rozpoczynania wiercenia. Nie zmniejsza to w †adnym przypadku precyzji wierconego otworu, poniewa† wiert∆o samoczynnie centruje si™ po rozpocz™ciu wiercenia.



☞



☞



Po polsku - 2



Zak¬adanie narz™dzia (patrz szkic



A



)



Koµcøwk™ narz™dzia przed za¬o†eniem oczy∂ciç i lekko nasmarowaç. Oczyszczone narz™dzie wprowadziç obracajåc w uchwyt a† do momentu wyczuwalnego „zaskoczenia“. Narz™dzie blokuje si™ samoczynnie. Sprawdziç zamocowanie prøbujåc wyciågnåç narz™dzie z uchwytu.



Wyjmowanie narz™dzi (patrz szkic



B



)



Tulej™ ryglujåcå 2 uchwytu narz™dzia przesunåç do ty¬u i wyjåç narz™dzie.



Uchwyt dodatkowy/ Zderzak g∆™boko∂ci wiercenia ■ Pracowaç urzådzeniem wy∆åcznie z zamontowanym uchwytem dodatkowym 8. Zwolniç uchwyt poprzez obrøt w lewo. Uchwyt dodatkowy 8 dopasowaç do odpowiedniej pozycji roboczej. Mocno dociågnåç uchwyt. Za pomocå zderzaka g∆™boko∂ci wiercenia 9 mo†na wst™pnie ustawiç odpowiedniå †ådanå g∆™boko∂ç wiercenia. Ryflowana powierzchnia zderzaka 9 powinna byç skierowana do góry.



Lekki nacisk na przycisk w∆åcznika /wy∆åcznika 4 powoduje niewielkå pr™dko∂ç obrotowå i umo†liwia kontrolowany rozbieg urzådzenia. Wraz ze wzrostem nacisku na przycisk w∆åcznika/wy∆åcznika zwi™ksza si™ równie† pr™dko∂ç obrotowa.



Prze∆åczanie kierunku obrotów (GBH 2 DSR) Kierunek obrotów urzådzenia mo†e byç wybrany za pomocå prze∆åcznika kierunku obrotów 5. W celu szybszego i optymalnego zwalniania ca∆kowicie wkr™conych ∂rub pr™dko∂ç obrotowa na biegu w lewo zosta∆a zredukowana do 500 obrotów/min. Przycisk w∆åcznika /wy∆åcznika 4 przy biegu w lewo nie mo†e byç ze wzgl™dów bezpieczeµstwa zablokowany za pomocå przycisku ustalajåcego 3.



Tabela obrotów Wskazania w tabeli så warto∂ciami zalecanymi. Zakres zastosowaµ



D∆utowanie (Blokada obrotów)



Uruchamianie Przestrzegaç odpowiednie napi∑cie: Napi™cie Ωród∆a prådu musi byç zgodne z danymi na tabliczce znamionowej urzådzenia. Urzådzenia oznaczone 230 V mogå byç zasilane z sieci 220 V.



W∆åczanie/wy∆åczanie W celu uruchomienia urzådzenia wcisnåç przycisk w∆åcznika /wy∆åcznika 4 i trzymaç w takim po∆o†eniu. W celu zablokowania do pracy ciåg∆ej zablokowaç przycisk w∆åcznika /wy∆åcznika 4 przy wci∂ni™tym po∆o†eniu za pomocå przycisku ustalajåcego 3. W celu wy∆åczenia urzådzenia zwolniç przycisk w∆åcznika/wy∆åcznika 4 wzgl. wcisnåç i zwolniç.
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Bezstopniowa regulacja obrotów (GBH 2 DSE/DSR)



Wiercenie z udarem - w kamieniu /Beton Wiercenie - w drewnie/w stali Wkr™canie ∂rub



Po polsku - 3



Prze∆åcznik Sterowanie rodzaju obrotami pracy GBH 2-24 DSE/DSR



Prze∆åcznik rodzaju pracy



Sprz™g∆o przeciwprzeciå†eniowe (bezpieczeµstwa)



■ Prze∆åcznik rodzaju pracy 6 mo†e byç obs∆ugiwany wy∆åcznie w stanie spoczynku urzådzenia. Nacisnåç przycisk odblokowujåcy 7 na prze∆åczniku 6 i ustawiç prze∆åcznik we w∆a∂ciwej pozycji roboczej. Wiercenie



W przypadku zaci∂ni™cia lub zaczepienia wiert∆a nap™d do wrzeciona zostaje przerwany. Z powodu wyst™pujåcych przy tym si∆ trzymaç urzådzenie zawsze obur™cznie i przyjåç bezpiecznå pozycj™ roboczå.



Wiert∆a z uchwytem cylindrycznym Kucie



Przy u†yciu uchwytu z wieµcem z™batym wzgl. uchwytu szybkomocujåcego (osprz™t dodatkowy) oraz odpowiedniego adapteru (osprz™t dodatkowy) mo†na w elektronarz™dziu mocowaç narz™dzia z uchwytem cylindrycznym. Prze∆åcznik rodzaju pracy 6 ustawiç w po∆o†eniu na „Wiercenie“ (obs∆ugiwaç tylko przy unieruchomionym urzådzeniu). Uchwyt adapteru oczy∂ciç i lekko nasmarowaç. Z∆o†ony uchwyt wiertarski wprowadziç ruchem obrotowym w wrzeciono do momentu s∆yszalnego zaskoczenia; ryglowanie nast™puje samoczynnie. Poprzez pociågni™cie za uchwyt wiertarski sprawdziç jego zamocowanie.



☞



Zmiana po∆o†enia d∆uta (Vario-lock)



D∆utowanie (Blokada obrotów)



Zmiana po∆o†enia d∆uta (Vario-lock) ■ Prze∆åcznik rodzaju pracy 6 mo†e byç obs∆ugiwany wy∆åcznie w stanie spoczynku urzådzenia. D∆uto daje si™ ustawiaç i blokowaç w 36 pozycjach kåtowych. Dzi™ki temu mo†liwe jest optymalne dopasowanie pozycji roboczej do wykonywanej czynno∂ci. W∆o†yç d∆uto do uchwytu narz™dziowego. Nacisnåç przycisk odblokowujåcy 7 i jednocze∂nie prze∆åcznik rodzaju pracy 6 ustawiç w po∆o†eniu „Ustawianie po∆o†enia d∆uta“ (Vario-lock). Obrøciç uchwyt narz™dziowy ustawiajåc d¬uto w †ådanej pozycji roboczej. Prze∆åcznik rodzaju pracy 6 ustawiç w po∆o†eniu „D∆utowanie“. W ten sposób uchwyt narz™dziowy zostaje w swoim po∆o†eniu zablokowany. Prze∆åcznik rodzaju pracy 6 w czasie d∆utowania musi zawsze pozostawaç w pozycji „D∆utowanie“.
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Po polsku - 4



Wkr™canie ∂rub (GBH 2 DSR)



Odsysanie py∆ów i wiórów



W celu wkr™cania ∂rub nale†y zastosowaç uchwyt uniwersalny z koµcówkå monta†owå SDS-plus (osprz™t dodatkowy). – Ustawiç kierunek obrotów na prawe. – Za pomocå przycisku w∆åcznika /wy∆åcznika 4 regulowaç odpowiednio pr™dko∂ç obrotowå.



System odsysania py∆ów zapobiega powstawaniu wi™kszych zabrudzeµ, zmniejsza zapylenie powietrza i u∆atwia usuwanie odpadków. Urzådzenie mo†na bezpo∂rednio pod∆åczyç do wtyczki uniwersalnego odkurzacza Bosch wyposa†onego w automatyk™ zdalnego sterowania. Odkurzacz w∆åcza si™ wtedy automatycznie w momencie uruchomienia urzådzenia.



Odsysacz py∆ów Odsysacz py∆ów (osprz™t dodatkowy) zamontowaç i przy∆åczyç odkurzacz. Odsysacz py∆u dzi™ki dociskowi spr™†ynowemu wycofuje si™ w miar™ zag∆™biania si™ wiert∆a zachowujåc zawsze dok∆adne przyleganie i szczelno∂ç mi™dzy g∆owicå odsysacza i powierzchniå obrabianego materia∆u.



Ostrzenie narz™dzi do d¬utowania Nale†y pracowaç tylko ostrymi i prawid¬owo zaostrzonymi narz™dziami. Zapewnia to ich d¬ugå †ywotno∂ç i zwi™ksza wydajno∂ç pracy.



Doszlifowanie D¬uta ostrzyç na tarczach ∂ciernych (np. korundowych) zapewniajåc sta¬y dop¬yw ch¬odziwa. Warto∂ci wytyczne zawiera szkic C. Nale†y uwa†aç aby podczas ostrzenia nie ukazywa¬y si™ barwy odpuszczania; zmniejsza to twardo∂ç ostrzy.



Kucie i hartowanie Kucie:



D¬uto ogrzaç do temperatury 850 °C do 1050 °C (barwa jasnoczerwona do †ó¬tej) a nast™pnie kuç. Hartowanie: D¬uto ogrzaç do temperatury 900 °C (barwa jasno czerwona) i hartowaç w oleju,odpuszczaç w piecu przez oko¬o godzin™ w temperaturze 320 °C (barwa odpuszczania jasno-niebieska).
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Konserwacja i doglåd ■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç wtyczk™ z gniazdka. W celu bezpiecznej i efektywnej pracy urzådzenie szczeliny wentylacyjne utrzymywaç zawsze w czystym stanie. ■ Uchwyt narz™dziowy zawsze utrzymywaç w stanie czystym. Uszkodzonå os∆on™ przeciwpy∆owå nale†y natychmiast wymieniç na nowå. Zaleca si™ przeprowadzenie tej wymiany przez fachowy serwis. Je∂li elektronarz™dzie, mimo dok¬adnej i wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie kiedykolwiek awarii, napraw™ powinien przeprowadziç autoryzowany serwis elektronarz™dzi firmy Bosch. Przy wszystkich zg¬oszeniach oraz zamøwieniach cz™∂ci zamiennych koniecznie podawaç 10-cyfrowy numer katalogowy urzådzenia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej.



☞



Po polsku - 5



Gwarancja



Serwis



Elektronarz™dzia firmy Bosch obj™te så dwunastomiesi™cznå gwarancjå. W tym okresie usuwane så bezp¬atnie usterki wynikajåce z wad produkcyjnych lub zastosowania nieodpowiednich materia¬ów. Uszkodzenia wynikajåce z naturalnego zu†ycia, przeciå†enia lub nieumiej™tnego obchodzenia si™ z urzådzeniem nie så obj™te gwarancjå. Gwarancja uznawana jest tylko wtedy, gdy narz™dzie zostanie dostarczone w stanie nierozebranym wraz z kartå gwarancyjnå do punktu sprzeda†y lub Centralnego Serwisu firmy Bosch.



BSC: ul. Poleczki 3 PL-02-822 Warszawa



✆ ✆



+48 (0)22 / 643-92-36 +48 (0)22 / 715-44-60 Fax .................................................. +48 (0)22 / 641-43-05 E-Mail: [email protected] .................................................. ..................................................



Ochrona ∂rodowiska



Odzyskiwanie surowcøw zamiast usuwania odpadøw Urzådzenie, osprz∑t dodatkowy oraz opakowanie mogå byç powtórnie zu†ytkowane po przeprowadzeniu dok∆adnego procesu recyclingu. Instrukcja obs∆ugi wykonana zosta∆a na bezchlorowym papierze. Cz∑∂ci z tworzyw sztucznych så odpowiednio oznakowane celem odpowiedniego i odpowiedzialnego przeprowadzenia recyclingu zu†ytych materia∆ów.



O∂wiadczenie o zgodno∂ci O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå odpowiedzialno∂ciå, †e produkt ten zgodny jest z nast™pujåcymi normami lub dokumentami normatywnymi: EN 50 144 zgodnie z postanowieniami wytycznych 89 /336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian
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Po polsku - 6



Charakteristické údaje Vrtací kladivo Objednací ãíslo Jmenovit˘ pfiíkon V˘stupní v˘kon Regulace otáãek Chod vpravo/vlevo Jmenovité otáãky - Chod vpravo - Chod vlevo Poãet úderÛ Energie jednotlivého úderu Nástrojov˘ drÏák Upínací krk Ø Pfiestavitelnost sekáãe PrÛmûr vrtáku: - Zdivo (Dutá vrtací korunka) max. - Hornina, Beton max. - Dfievo max. - Ocel max. Hmotnost (bez pfiíslu‰enství) ca. Tfiída ochrany



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



[mm] [mm] [mm] [mm]



65 24 30 13



65 24 30 13



65 24 30 13



[kg]



2,4



[W ] [W ]



[min-1] [min-1] [/min] [J ] [mm]



2,4 / II



âásti stroje 1 2 3 4 5 6 7 8 9



/ II



PouÏití



Ochrann˘ protiprachov˘ kryt Upínací objímka Aretaãní tlaãítko spínaãe Spínaã Pfiepínaã smûru otáãení (GBH 2-24 DSR) Pfiepínaã funkcí Odji‰Èovací knoflík Pfiídavná rukojeÈ Hloubkov˘ doraz



Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti nepatfií k objemu dodávky.



Informace o hluãnosti a vibracích Mûfiené hodnoty byly zji‰tûny v souladu s EN 50 144. Podle kfiivky A vyhodnocená úroveÀ hladiny hluãnosti tohoto stroje je následující: hladina akustického tlaku 88 dB (A); hladina zvukového v˘konu 101 dB (A). PouÏívejte prostfiedky pro ochranu sluchu! VáÏená efektivní hodnota zrychlení vibrací ãiní normálnû 11 m/s2. 20 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01
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Stroj je urãen k pfiíklepovému vrtání do betonu, zdiva a horniny. Je stejnû tak vhodn˘ i k vrtání bez pfiíklepu do dfieva, kovu, keramiky a umûlé hmoty. Stroje s elektronickou regulací a chodem vpravo/vlevo jsou také vhodné k ‰roubování a fiezání závitÛ.



Pro Va‰i bezpeãnost Bezpeãná práce se strojem je moÏná jen pokud si dÛkladnû proãtete návod k obsluze a bezpeãnostní pfiedpisy a pfiísnû dodrÏíte zde uvedené pokyny. Dodateãnû je tfieba se fiídit v‰eobecn˘mi bezpeãnostními pfiedpisy v pfiiloÏené broÏufie. Nechte se pfied prvním pouÏitím stroje prakticky pouãit. Pokud pfii práci dojde k po‰kození síÈového kabelu, nedot˘kejte se jej a okamÏitû vytáhnûte zástrãku ze zásuvky. Nikdy nepouÏívejte stroj s po‰kozen˘m kabelem.



âesky - 1



Noste ochranné br˘le a chrániãe sluchu. Máte-li dlouhé vlasy, noste pokr˘vku hlavy. Pracujte pouze v pfiiléhavém odûvu. ■ Nevrtejte, nestfiíhejte nebo nefieÏte do takov˘ch zakryt˘ch ploch, kde mohou b˘t elektrická, plynová nebo vodovodní vedení. PouÏijte vhodné detekãní pfiístroje k zji‰tûní tûchto vedení nebo kontaktujte místní dodavatelskou spoleãnost. Kontakt s elektrick˘m vedením mÛÏe vést k poÏáru a úderu elektrick˘m proudem. Po‰kození plynového vedení mÛÏe vést k explozi. Proniknutí do vodovodního vedení zpÛsobuje vûcné ‰kody nebo mÛÏe zpÛsobit i úder elektrick˘m proudem. ■ Pokud nasazen˘ nástroj mÛÏe zasáhnout skryté vedení nebo vlastní síÈov˘ kabel, berte stroj pouze za izolovanou rukojeÈ. Kontakt s elektrick˘m vedením mÛÏe zpÛsobit napûtí na kovov˘ch dílech stroje a vést k úderu elektrick˘m proudem. ■ Stroje, které se pouÏívají venku, pfiipojte pfies proudov˘ chrániã (FI) s vybavovacím proudem max. 30 mA. ProdluÏovací kabel pouÏívejte v provedení pro venkovní uÏití. ■ Stroj pouÏívejte pouze s pfiídavn˘m drÏadlem 8. ■ Kabel veìte vÏdy od stroje dozadu. ■ Nenoste nebo nezavû‰ujte stroj za kabel. ■ Zástrãku zasuÀte do zásuvky pouze tehdy, je-li stroj vypnut˘. ■ Na matici ãi ‰roub nasazujte pouze vypnut˘ stroj. ■ Pfii práci drÏte stroj vÏdy pevnû obûma rukama a zajistûte si bezpeãn˘ postoj. ■ Pfii ‰roubování pracujte s prvním rychlostním stupnûm, popfi. s mal˘mi otáãkami. ■ Pozor pfii ‰roubování dlouh˘ch ‰roubÛ, mÛÏe dojít ke sklouznutí nástroje. ■ Pfied odloÏením stroj vÏdy vypnûte a nechte dobûhnout. ■ Nikdy nedovolte dûtem pouÏívat tento stroj. ■ Firma Bosch mÛÏe zaruãit bezvadnou funkci stroje pouze tehdy, pokud bude k tomuto stroji pouÏito urãené originální pfiíslu‰enství.
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V˘mûna nástroje ■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte síÈovou zástrãku. Pomocí nástrojového drÏáku SDS-plus je moÏná jednoduchá, pohodlná v˘mûna nástroje, bez pomoci dodateãného nástroje. Nástrãn˘ konec nástroje pravidelnû namaÏte mazacím tukem. Ochrann˘ protiprachov˘ kryt 1 zabraÀuje vniknutí vrtacího prachu bûhem provozu. Pfii nasazení nástroje dbejte na to, aby ochrann˘ protiprachov˘ kryt 1 nebyl po‰kozen. Po‰kozen˘ ochrann˘ protiprachov˘ kryt okamÏitû vymûÀte. Toto se doporuãuje nechat provést v servisním stfiedisku. Nástroj SDS-plus musí b˘t systémovû volnû pohybliv˘. Tím u bûhu naprázdno vzniká obvodové házení. Toto nemá Ïádn˘ vliv na pfiesnost vrtaného otvoru, protoÏe vrták se pfii vrtání samostatnû vycentruje.



☞



☞



Nasazení (viz obrázek



A



)



Nástrãn˘ konec nástroje ãistûte a maÏte. Nástroj zaveìte otoãn˘m pohybem do nástrojového drÏáku aÏ se samostatnû zajistí. Zaji‰tûní provûfite tahem nástroje.



Vyjmutí (viz obrázek



B



)



Upínací objímku 2 nástrojového drÏáku posuÀte dozadu a nástroj vyjmûte.



Pfiídavné drÏadlo/hloubkov˘ doraz ■ Stroj pouÏívejte pouze s pfiídavn˘m drÏadlem 8. Otáãením vlevo uvolnûte vlastní madlo rukojeti. Pfiídavnou rukojeÈ 8 natoãte a pfiizpÛsobte pracovní pozici. Vlastní madlo rukojeti potom opût pevnû utáhnûte. Pomocí hloubkového dorazu 9 lze nastavit hloubku vrtání. DráÏkování na hloubkovém dorazu 9 musí ukazovat smûrem nahoru.



âesky - 2



Uvedení stroje do provozu



Pfiepínaã funkcí



Dbejte na správné sít'ové napûtí: Napûtí zdroje proudu musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku stroje. Stroje oznaãené 230 V mohou pracovat i pfii 220 V.



Zapnutí/vypnutí K uvedení stroje do provozu stlaãte spínaã 4 a drÏte jej ve stlaãeném stavu. K aretaci spínaã 4 ve stlaãeném stavu zajistûte pomocí aretaãního tlaãítka 3. K vypnutí stroje uvolnûte spínaã 4 popfi. jej stlaãte a uvolnûte.



■ Pfiepínaã funkcí 6 pfiepínejte pouze v klidovém stavu. Odji‰Èovací knoflík 7 na pfiepínaãi funkcí 6 stlaãte a souãasnû pfiepínaã nastavte do poÏadované polohy. Vrtání



Pfiíklepové vrtání



Plynulá regulace otáãek (GBH 2 DSE/DSR) Zmûna polohy sekáãe (Vario-lock)



Lehké stlaãení spínaãe 4 vyvolá mal˘ poãet otáãek a tím umoÏÀuje kontrolovan˘ rozbûh. S rostoucím tlakem se otáãky zvy‰ují.



Zmûna smûru otáãek (GBH 2 DSR) Smûr chodu stroje lze zvolit pomocí pfiepínaãe smûru otáãení 5. K lep‰ímu uvolnûní zcela za‰roubovan˘ch ‰roubov˘ch spojení jsou otáãky pfii chodu vlevo omezeny na 500 ot./min. Spínaã 4 nelze pfii chodu vlevo z bezpeãnostních dÛvodÛ zaaretovat pomocí aretaãního tlaãítka spínaãe 3.



Tabulka otáãek



Zmûna polohy sekáãe (Vario-lock)



Údaje v tabulce jsou doporuãené hodnoty. Oblast pouÏití



Sekání (otáãky zastaveny) Pfiíklepové vrtání - Hornina/Beton Vrtání - Dfievo/Ocel ·roubování
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Sekání (otáãky zastaveny)



Pfiepínaã funkcí



Regulace otáãek GBH 2-24 DSE/DSR



■ Pfiepínaã funkcí 6 pfiepínejte pouze v klidovém stavu. Sekáã lze zaaretovat ve 36 polohách. Tím lze docílit optimální pracovní polohu. Sekáã nasaìte do nástrojového drÏáku. Stlaãte odji‰tovací knoflík 7 a souãasnû otoãte pfiepínaã funkcí 6 na „Polohování sekáãe“ (Vario-lock). Nástrojov˘ drÏák natoãte do poÏadované polohy sekání. Pfiepínaã funkcí 6 nechte zaskoãit v poloze „Sekání“. Nástrojov˘ drÏák je v této poloze zaaretován. Pfiepínaã funkcí 6 musí b˘t pfii sekání vÏdy nastaven na „Sekání“.



âesky - 3



Spojka proti pfietíÏeni



Ostfiení sekacích nástrojÛ



Pokud se vrtací nástroj pfiíãí nebo zasekává, pfieru‰uje se pohon vrtacího vfietene. KvÛli pfiitom vznikajícím silám stroj drÏte vÏdy obûma rukama bezpeãnû a zaujmûte pevn˘ postoj.



Vrták s válcovou stopkou Pomocí sklíãidla s ozuben˘m vûncem popfi. rychloupínacím sklíãidlem (pfiíslu‰enství) a pfiíslu‰n˘m adaptérem (pfiíslu‰enství) lze upnout nástroje s válcovou stopkou. Pfiepínaã funkcí 6 nastavte na „Vrtání“ (ovládejte jej pouze za stavu klidu). Dfiík adaptéru oãistûte a lehce namaÏte. SloÏené sklíãidlo otáãením zaveìte do nástrojového drÏáku aÏ zaskoãí; samostatnû se zajistí. Zaji‰tûní provûfite tahem za sklíãidlo.



☞



·roubování (GBH 2 DSR)



Pouze ostré sekací nástroje umoÏÀují dosahování dobr˘ch pracovních v˘sledkÛ. NezapomeÀte proto vãas je naostfiit. To prodluÏuje Ïivotnost nástrojÛ a zvy‰uje pracovní v˘kon.



Nabrou‰ení Ostfiete sekací nástroje na brusn˘ch kotouãích (napfiíklad u‰lechtil˘ korund) za rovnomûrného pfiívodu vody. Doporuãené hodnoty jsou k tomuto úãelu zobrazeny na obrázku C. Dbejte toho, aby se na ostfií neobjevily popou‰tûcí barvy, negativnû to ovlivÀuje tvrdost sekacích nástrojÛ.



Kování a kalení Kování:



Kalení:



Nahfiejte sekáã na 850 aÏ 1050 °C (svûtleãervená aÏ Ïlutá barva) a kovejte je. Nahfiejte sekáã na 900 °C (svûtleãervená) a zakalte jej v oleji, potom jej po dobu asi jedné hodiny popou‰tûjte v peci pfii teplotû 320 °C (popou‰tûcí barva svûtlemodrá).



Odsávání prachu a tfiísek



Pfii za‰roubování ‰roubÛ musí b˘t univerzální drÏák bitÛ pouÏit s dfiíkem SDS-plus (pfiíslu‰enství). – Smûr chodu nastavte na chod vpravo. – Pomocí spínaãe 4 regulujte otáãky.



Odsávání prachu zabraÀuje vût‰ímu zneãi‰tûní, vysokému obsahu prachu ve vzduchu, kter˘ d˘cháme a usnadÀuje jeho likvidaci. Stroj lze pfiipojit pfiímo do zásuvky víceúãelovébo vysavaãe Bosch s dálkov˘m spínáním. Tento se pfii zapnutí stroje automaticky zapne.



Odsávací nástavec Namontujte odsávací nástavec (pfiíslu‰enství) a pfiipojte vysavaã. Odsávací nástavec pruÏí proti smûru vrtání aÏ do pfiedurãené vrtací hloubky. Tím je hlava odsávacího nástavce tlaãena vÏdy tûsnû k povrchu.



23 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



âesky - 4



ÚdrÏba a ãi‰tûní



Servis



■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte síÈovou zástrãku. Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v ãistotû. ■ Nástrojov˘ drÏák udrÏujte vÏdy v ãistotû. Po‰kozen˘ ochrann˘ protiprachov˘ kryt okamÏitû vymûÀte. Toto se doporuãuje nechat provést v servisním stfiedisku. Pokud dojde pfies peãlivou v˘robu a nároãné kontroly k poru‰e stroje, svûfite provedení opravy autorizovanému servisnímu stfiedisku pro elektrické ruãní náfiadí firmy Bosch. Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních dílÛ nutnû prosím uved'te desetimístné objednací ãíslo podle typového ‰títku stroje.



☞



Robert Bosch odbytová spol. s r.o. CZ-142 01 Praha 4 - Krã Pod vi‰Àovkou 19 ✆ ....................................... +420 (0)2 / 61 30 05 65-6 Fax ............................................ +420 (0)2 / 44 40 11 70



Záruka Na stroje Bosch poskytujeme záruku v souladu se zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi pro jednotlivé zemû (dokladem je úãet nebo dodací list). Po‰kození a závady zpÛsobené pfiirozen˘m opotfiebením, pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením jsou z rozsahu záruky vylouãeny. Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, za‰lete-li nerozebran˘ stroj dodavateli nebo do autorizovaného servisního stfiediska pro elektrické ruãní náfiadí firmy Bosch.



Ochrana Ïivotního prostfiedí



Prohlá‰ení o shodnosti provedení



Zpûtné získávání surovin namísto likvidace odpadÛ Stroj, pfiíslu‰enství a obaly by mûly b˘t recyklovány v souladu se zásadami ochrany Ïivotního prostfiedí. Tento návod je vyti‰tûn na recyklovaném papífie, bûlen˘m bez pouÏití chlóru. Pro umoÏnûní optimálního recyklování jsou díly vyrobené z umûl˘ch hmot opatfieny oznaãením materiálu.
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Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe tento v˘robek je v souladu s následujícími normami nebo normativními dokumenty: EN 50 144 podle ustanovení smûrnic 89/336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



Zmûny vyhrazeny



âesky - 5



Technické parametre V⁄tacie kladivo Objednávacie ãíslo Menovit˘ príkon V˘kon Regulácia obrátok PravobeÏn˘/ºavobeÏn˘ chod Menovité obrátky - PravobeÏn˘ chod - ªavobeÏn˘ chod Frekvencia príklepu Intenzita príklepu Upínací mechanizmus K⁄ãok vretena Ø Nastavenie polohy sekáãa V⁄tací v˘kon: - Tehla (Dutá v⁄tacia korunka) max. - KameÀ, Betón max. - Drevo max. - Oceº max. HmotnosÈ (bez príslu‰enstva) cca. Ochranná trieda



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



[mm] [mm] [mm] [mm]



65 24 30 13



65 24 30 13



65 24 30 13



[kg]



2,4



[W ] [W ]



[min-1] [min-1] [min-1] [J ] [mm]



2,4 / II



Ovládacie prvky 1 2 3 4 5 6 7 8 9



/ II



Správne pouÏívanie náradia



Ochranná manÏeta proti prachu ZaisÈovacia objímka Aretovacie tlaãidlo vypínaãa Vypínaã Prepínaã smeru otáãania (GBH 2-24 DSR) Prepínaã pracovn˘ch reÏimov UvoºÀovacie tlaãidlo Prídavná rukoväÈ HÍbkov˘ doraz



Vyobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí celé do rozsahu ‰tandardnej dodávky.



Informácia o hluãnosti a vibráciách Hodnoty namerané v súlade s EN 50 144. Hodnotená úroveÀ hluku náradia je zvyãajne: úroveÀ akustického tlaku 88 dB (A); úroveÀ akustického v˘konu 101 dB (A). PouÏívajte chrániãe sluchu! Hodnotené zr˘chlenie je zvyãajne 11 m/s2.
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2,4 / II



Náradie je urãené na v⁄tanie s príklepom do tehly, betónu a kameÀa ako aj na v⁄tanie bez príklepu do dreva, kovov, keramiky a plastov. Náradie s elektronickou reguláciou a pravobeÏn˘m i ºavobeÏn˘m chodom je vhodné aj na skrutkovanie a rezanie závitov.



Bezpeãnostné pokyny Bezpeãná práca s náradím je moÏná iba vtedy, ak sa dôkladne oboznámite s cel˘m návodom na pouÏívanie a budete bezpodmieneãne dodrÏiavaÈ uvedené pokyny. Okrem toho treba re‰pektovaÈ v‰eobecné bezpeãnostné predpisy uvedené v priloÏenom texte. Pred prv˘m pouÏitím si nechajte náradie prakticky predviesÈ. Ak sa pri práci po‰kodí, odpojí alebo roztrhne prívodná ‰núra, nedot˘kajte jej, ale ihneì vytiahnite zástrãku zo zásuvky. Nikdy nepouÏívajte náradie s po‰kodenou ‰núrou.



Slovensky - 1



■



■



■



■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■



PouÏívajte ochranné okuliare a chrániã sluchu. Ak máte dlh‰ie vlasy, pouÏívajte ãiapku, ‰atku alebo inú ochranu hlavy. Pri práci noste iba tesne priliehajúci odev. NepouÏívajte elektrické ruãné náradie na v⁄tanie, rezanie a pílenie na tak˘ch miestach, kde by mohli byÈ ukryté plynové a vodovodné potrubia alebo elektrické vedenia. PouÏite vhodné vyhºadávacie prístroje, aby ste tieto potrubia a vedenia zistili, alebo sa spojte s miestnym dodávateºom. Kontakt s elektrick˘m vedením môÏe spôsobiÈ oheÀ a zásah elektrick˘m prúdom. Po‰kodenie plynového potrubia môÏe spôsobiÈ explóziu. Po‰kodenie vodovodného potrubia spôsobí vecné ‰kody alebo zásah elektrick˘m prúdom. Ak hrozí moÏnosÈ nav⁄tania skrytého elektrického vedenia alebo vlastnej prívodnej ‰núry náradia, drÏte elektrické ruãné náradie len za izolované rukoväte. Kontakt s vedením pod prúdom môÏe spôsobiÈ, Ïe sa dostanú pod prúd aj kovové súãiastky náradia, ão môÏe viesÈ k zásahu obsluhujúcej osoby elektrick˘m prúdom. Náradie, ktoré sa pouÏíva vonku, pripájajte zásadne cez istiã s maximálnym spú‰Èacím prúdom 30 mA. PouÏívajte len predlÏovaciu ‰núru s ochrann˘m vodiãom vhodnú do vonkaj‰ieho prostredia. Náradie pouÏívajte iba s prídavnou rukoväÈou 8. Prívodnú ‰núru vÏdy odvádzajte od prístroja smerom dozadu. Náradie neprená‰ajte ani neve‰ajte za prívodnú ‰núru. Zástrãku vkladajte do zásuvky len vtedy, keì je vypínaã vypnut˘. Náradie sa smie nasadiÈ na maticu/skrutku len vypnuté. Pri práci drÏte náradie vÏdy pevne oboma rukami a zaujmite stabiln˘ postoj. Pri skrutkovaní na 1. r˘chlostnom stupni pracujte len s nízkymi obrátkami. Buìte opatrní pri skrutkovaní dlh˘ch skrutiek, hrozí nebezpeãenstvo zo‰myknutia. Pred odloÏením elektrické náradie vÏdy vypínajte a nechajte ho dobehnúÈ. Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ náradie deÈom. V˘robca ruãí za správnu a bezchybnú funkciu náradia iba za predpokladu pouÏívania originálneho príslu‰enstva.
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V˘mena nástrojov ■ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky. V˘mena nástrojov je pomocou r˘chloupínacej hlavy SDS-plus jednoduch‰ia, pohodlnej‰ia a dá sa uskutoãniÈ bez pomocn˘ch nástrojov. Zasúvací koniec nástrojov treba pravidelne ãistiÈ a mazaÈ tukom. Ochranná manÏeta proti prachu 1 do znaãnej miery zabraÀuje vnikaniu prachov˘ch pilín do hlavy poãas prevádzky. Pri vkladaní nástroja dbajte na to, aby sa ochranná manÏeta proti prachu 1 nepo‰kodila. Po‰kodenú prachovú manÏetu treba okamÏite vymeniÈ. Odporúãame daÈ si to urobiÈ v asutorizovanom servisnom stredisku Bosch. Systém upínania SDS-plus si vyÏaduje, aby bol nástroj voºne pohybliv˘. Pri behu naprázdno t˘m vzniká odch˘lka od presného kruhového pohybu. Na presnosÈ vrtu to v‰ak nemá vplyv, pretoÏe vrták sa pri v⁄taní automaticky vystredí.



☞



☞



Vkladanie nástroja (pozri obrázok



A



)



Vyãistite a zºahka potrite vazelínou stopku nástroja, ktor˘ idete vkladaÈ do náradia. Nástroj za súãasného otáãania vloÏte do upínacej hlavy, k˘m sa samoãinne nezaistí. Skontrolujte zaistenie silnej‰ím potiahnutím za nástroj.



Vyberanie nástroja (pozri obrázok



B



ZaisÈovaciu objímku 2 upínacej hlavy posuÀte dozadu a nástroj vyberte.



Prídavná rukoväÈ/hÍbkov˘ doraz ■ Náradie pouÏívajte iba s prídavnou rukoväÈou 8. DrÏadlo rukoväte uvoºnite otoãením doºava. Prídavnú rukoväÈ 8 natoãte a prispôsobte polohe pri práci. DrÏadlo prídavnej rukoväte potom pevne utiahnite. ZaráÏkou hæbky vrtu 9 sa dá nastaviÈ potrebná hæbka vrtu. DráÏkovanie na hÍbkovom doraze 9 musí smerovaÈ hore.



Slovensky - 2



)



Spustenie



Prepínaã pracovn˘ch reÏimov



DodrÏiavajte príslu‰né napätie siete: Napätie elektrického zdroja musí súhlasiÈ s údajom na typovom ‰títku náradia. Prístroje oznaãené pre napätie 230 V sa môÏu napájaÈ aj zo zdroja s napätím 220 V.



Zapnutie/vypnutie Náradie uvediete do ãinnosti stlaãením vypínaãa 4 a jeho drÏaním v stlaãenom stave. Na zaaretovanie vypínaca 4 v stlacenej polohe pouÏite aretacné tlacidlo 3. Na vypnutie náradia uvolnite vypínac 4 resp. najprv ho stlacte a potom uvolnite.



■ Prepínaãom pracovn˘ch reÏimov 6 manipulujte len vtedy, keì náradie nie je v chode. Stlaãte uvoºÀovacie tlaãidlo 7 na prepínaãi pracovn˘ch reÏimov 6 a súãasne prestavte prepínaã do Ïelanej polohy. V⁄tanie



V⁄tanie s príklepom



Plynulá regulácia poãtu otáãok (GBH 2 DSE/DSR) Zmena polohy sekáãa (Vario-lock)



Mierne stlaãenie vypínaãa 4 vyvolá chod náradia s nízkymi otáãkami, ão umoÏÀuje kontrolovan˘ rozbeh. So zvy‰ujúcim sa tlakom sa poãet obrátok zvy‰uje.



Prepínanie smeru otáãania (GBH 2 DSR)



Sekanie (zastavenie otáãania)



Smer chodu náradia moÏno meniÈ pomocou prepínaãa smeru otáãania 5. Na pohodlnej‰ie uvoºÀovanie zaskrutkovan˘ch skrutkov˘ch spojov je ºavobeÏn˘ chod limitovan˘ hodnotou 500 obrátok/min. Vypínaã 4 sa dá pri ºavobeÏnom chode aretovaÈ tlaãidlom 3.



Zmena polohy sekáãa (Vario-lock)



Tabuºka otáãok Údaje v tabuºke sú odporúãané hodnoty. OblasÈ pouÏitia



Prepínaã Regulácia pracovn˘ch obrátok reÏimov GBH 2-24 DSE/DSR



Sekanie (zastavenie otáãania) V⁄tanie s príklepom - KameÀ/Betón V⁄tanie - Drevo/Oceº Skrutkovanie
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■ Prepínaãom pracovn˘ch reÏimov 6 manipulujte len vtedy, keì náradie nie je v chode. Sekáã moÏno aretovaÈ v 36 polohách. Vd’aka tomu moÏno vÏdy zaujaÈ optimálnu pracovnú polohu. VloÏte sekáã do upínacej hlavy. Stlaãte uvoºÀovacie tlaãidlo 7 a súãasne otoãte prepínaã pracovn˘ch reÏimov 6 do polohy „Sekanie“ (Vario-lock). Upínaciu hlavu otoãte do potrebnej pracovnej polohy. Prepínaã pracovn˘ch reÏimov 6 nechajte zaskoãiÈ v polohe „Sekanie“. Upínacia hlava je aretovaná v tejto polohe. Pri sekaní musí byÈ prepínaã pracovn˘ch reÏimov 6 v polohe „Sekanie“.



Slovensky - 3



Bezpeãnostná spojka



Brúsenie sekacích nástrojov



V prípade náhleho zaseknutia alebo uviaznutia v⁄tacích nástrojov sa pohon v⁄tacieho vretena preru‰í. Kvôli moÏn˘m siln˘m rázom drÏte náradie vÏdy pevne oboma rukami a pri práci zaujmite stabiln˘ postoj.



Dobry sekací v˘kon moÏno dosiahnuÈ iba s ostr˘mi sekacími nástrojmi. Sekacie nástroje sa preto musia pravidelne brúsiÈ. Pravidelné brúsenie je zárukou dlhej Ïivotnosti sekacích nástrojov a optimálneho pracovného vykonu náradia.



Brúsenie



Vrtáky s valcovitou stopkou Pomocou upínacej hlavy s ozuben˘m vencom, resp. pomocou r˘chloupínacej hlavy (príslu‰enstvo) a príslu‰ného adaptéra (príslu‰enstvo) moÏno upínaÈ nástroje s valcovitou stopkou. Prepínaã pracovn˘ch reÏimov 6 nastavte na „V⁄tanie“ (prepínaÈ len keì náradie nie je v chode). Stopku adaptéra vyãistite a jemne potrite tukom. Poskladanú upínaciu hlavu zasuÀte pri súãasnom otáãaní do upínacieho mechanizmu, k˘m nezaskoãí. Nástroj sa v upínacom mechanizme samoãinne zaistí. Zaistenie skontrolujte potiahnutím za nástroj.



☞



Sekacie nástroje sa brúsia na brúsnych kotúãoch (napríklad z korundu) za rovnomerného prívodu vody. Orientaãné hodnoty obsahuje obraz C. Pri brúsení sekacích nástrojov dbajte na to, aby sa ich hrany nezaãali popú‰ÈaÈ - v opaãnom prípade dôjde k v˘raznému ovplyvneniu ich tvrdosti.



Kovanie a kalenie Kovanie:



Kalenie:



Sekáã zahrejte na teplotu 850 aÏ 1050 °C (jasnoãervené aÏ Ïlté zafarbenie) a vykujte. Sekáã zahrejte na teplotu 900 °C (jasnoãervené zafarbenie) a zakaºte ponorením do oleja. Potom ho popú‰Èajte v peci pri teplote 320 °C pribliÏne jednu hodinu (svetlomodré popú‰Èacie zafarbenie).



Odsávanie prachu/pilín



Skrutkovanie (GBH 2 DSR) Na zaskrutkovávanie skrutiek treba pouÏiÈ univerzálny drÏiak skrutkovacích hrotov (príslu‰enstvo) s upínacím mechanizmom SDS-plus (príslu‰enstvo). – Smer otáãania nastavte na pravobeÏn˘ chod. – Vypínaãom 4 nastavte poÏadované obrátky.



Odsávanie prachu zabraÀuje väã‰iemu zneãisÈovaniu, vy‰‰iemu zaÈaÏeniu vdychovaného vzduchu prachom a zjednodu‰uje likvidáciu prachu. Náradie sa môÏe pripojiÈ priamo do zásuvky univerzálneho vysávaãa Bosch so zariadením na diaºkové spú‰Èanie. Pri zapnutí náradia sa vysávaã automaticky zapne.



Saugfix Namontujte odsávací adaptér Saugfix (príslu‰enstvo) a pripojte vysávaã. Saugfix odpruÏuje aÏ do nastavenej hæbky vrtu. T˘m je hlava odsávacieho adaptéra Saugfix pridrÏiavaná tesne pri povrchu.
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Slovensky - 4



ÚdrÏba a ãistenie náradia



Servis a poradenské sluÏby



■ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky. UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste mohli pracovaÈ správne a bezpeãne. ■ UpevÀovacie zariadenie udrÏiavajte v ãistote. Po‰kodenú prachovú manÏetu treba okamÏite vymeniÈ. Odporúãame daÈ si to urobiÈ v asutorizovanom servisnom stredisku Bosch. Ak by napriek starostliv˘m v˘robn˘m a skú‰obn˘m postupom predsa len do‰lo k poruche náradia, nechajte opravu vykonaÈ v autorizovanom servisnom stredisku Bosch. Ak poÏadujete informácie, alebo objednávate náhradné súãiastky, uveìte prosím bezpodmieneãne 10-miestne objednávacie ãíslo podºa typového ‰títku náradia.



☞



BSC SLOVAKIA Elektrické ruãné náradie Hlavná 5 038 52 Suãany



✆



............................................ +421 (0)43 / 429 33 24 Fax ............................................ +421 (0)43 / 429 33 25 E-Mail: [email protected]



Záruka Na v‰etky v˘robky znaãky Bosch poskytujeme záruku podºa príslu‰n˘ch ustanovení krajiny dovozu (po predloÏení faktúry alebo dodacieho listu). Záruka sa nevzÈahuje na ‰kody, ktoré vznikli v dôsledku prirodzeného opotrebenia, preÈaÏenia alebo nesprávneho pouÏívania. Reklamácie môÏete uplatniÈ len za predpokladu, Ïe chybn˘ v˘robok odovzdáte (odo‰lete) predajcovi alebo servisnému stredisku Bosch v nerozobratom stave.



Ochrana Ïivotného prostredia



Vyhlásenie o konformite Na vlastnú zodpovednosÈ vyhlasujeme, Ïe tento v˘robok je v súlade s nasledovn˘mi normami alebo normatívnymi predpismi: EN 50 144, podºa ustanovení smerníc 89/336/EWG, 98/37/EG.



Recyklovanie namiesto likvidácie odpadu Náradie, príslu‰enstvo a obaly by ste mali odovzdaÈ na recyklovanie. Tento návod je vyroben˘ z recyklovaného papiera bez pouÏitia chlóru. Na uºahãenie recyklácie sú jednotlivé pouÏité plasty oznaãené.
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Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



V˘robca si vyhradzuje právo zmien



Slovensky - 5



A készülék mæszaki adatai Fúrókalapács Megrendelési szám Névleges teljesítményfelvétel Leadott teljesítmény Fordulatszámszabályozás Jobbra-/balraforgás Névleges fordulatszám - Jobbraforgás - Balraforgás Ütésszám Egyedi ütéserœ Szerszámbefogó egység Orsónyak Ø Vésœhelyzetek Legnagyobb fúrható átmérœ: - Falban (Ófúróval) max. - Kœben, Beton max. - Fában max. - Acélban max. Súly (külön tartozékok nélkül) kb. Védelmi osztály



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



[mm] [mm] [mm] [mm]



65 24 30 13



65 24 30 13



65 24 30 13



[kg]



2,4



[W] [W]



[perc-1] [perc-1] [/perc] [J] [mm]



2,4 / II



A készülék részei 1 2 3 4 5 6 7 8 9



/ II



Rendeltetésszeræ használat



Porvédœ sapka Reteszelœ hüvely A Be-/Kikapcsoló rögzítœgombja Be-/Kikapcsoló Forgásirányátkapcsoló (GBH 2-24 DSR) Ütés-forgás-kikapcsoló Reteszelésfeloldógomb Pótfogantyú Mélységbeállító ütközœ



A készülék téglában, betonban és kœzetekben végzett kalapácsos fúrásra szolgál. A készülék fában, fémekben, kerámiákban és mæanyagokban ütések nélkül végzett fúrásra is alkalmas. Az elektronikus szabályozóval és forgásirányátkapcsolóval felszerelt készülékek csavarok be- és kihajtására, valamint menetvágásra is alkalmazhatók.



Az Ön biztonságáért



Az ábrákon látható, vagy a szövegben leírásra kerülœ tartozékok részben nem képezik a szállítás terjedelmét.



Zaj és vibráció A mért értékek az EN 50 144 szabványnak megfelelœen kerültek meghatározásra. A berendezés mért zajszintje tipikus esetben: hangnyomásszint: 88 dB (A); hangteljesítményszint: 101 dB (A). Viseljen fülvédœt! A mért gyorsulás tipikus esetben 11 m/s2.
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2,4 / II



Ezzel a készülékkel csak akkor lehet veszélytelenül dolgozni, ha a kezelœ a munka megkezdése elœtt a használati utasítást és a biztonsági elœírásokat végig elolvassa és az azokban található utasításokat szigorúan betartja. Ezen felül be kell tartani a mellékelt füzetben található biztonsági elœírásokat is. A kezelœt a készülék elsœ használatbavétele elœtt gyakorlati oktatásban kell részesíteni.



Magyar - 1



Ha a munka során a hálózati csatlakozó kábel megsérül, vagy megszakad, akkor ne érintse meg a kábelt, hanem azonnal húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. Sérült kábellel dolgozni tilos. Viseljen védœszemüveget és fülvédœt. Hosszú haj esetén viseljen hajvédœ hálót. Csak szoros ruhában dolgozzon. ■ Sohase fúrjon, vágjon vagy færészeljen olyan helyeken, ahol elektromos vezetékek, gáz- vagy vízcsövek lehetnek. Használjon erre alkalmas fémkeresœ készülékeket, hogy a munka megkezdése elœtt meghatározza az ilyen vezetékek elhelyezkedését, vagy kérdezze meg a helyi energiaellátó vállalatot. Az elektromos vezetékek megérintése tæzhöz, vagy áramütéshez vezethet. A gázcsövek megsértése robbanást okozhat. Ha a készülékkel egy vízcsœbe hatol be, akkor ez anyagi károkhoz és áramütéshez vezethet. ■ Ha fennáll az a veszély, hogy a szerszám egy rejtett vezetéket vagy a saját hálózati kábelét megsértheti, akkor az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fogantyújánál fogva szabad megérinteni. Egy feszültség alatt álló vezeték megsértése vagy megérintése a készülék fémrészeit feszültség alá helyezheti és ez áramütéshez vezethet. ■ A szabadban alkalmazásra kerülœ készülékeket egy olyan FI típusú hibaáramvédœrelén keresztül kapcsolja a hálózatra, amelynek kioldási árama nem haladja meg a 30 mA-t. Csak a szabadban végzett munkákhoz engedélyezett meghosszabbító kábelt használjon. ■ A készüléket csak a 8 pótfogantyúval felszerelve szabad használni. ■ A kábelt mindíg csak hátrafelé vezesse el a készüléktœl. ■ A készüléket sohase vigye, vagy akassza fel a kábelnél fogva. ■ A csatlakozó dugót csak kikapcsolt készülék melllett dugja be a dugaszoló aljzatba. ■ A készüléket csak kikapcsolt állapotban tegye fel a csavarra/csavaranyára.
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■ A készüléket az azzal végzett munka során mindíg mindkét kézzel szorosan fogja és ügyeljen arra, hogy munka közben mindig szilárd, biztos alapon álljon. ■ Csavarbehajtáshoz illetve kicsavarozáshoz az 1. sebességet használjuk, illetve alacsony fordulatszámmal dolgozzunk. ■ Hosszabb csavarok becsavarásánál dolgozzunk óvatosan, itt fennáll annak a veszélye, hogy a csavarhúzófej leugrik a csavarról. ■ Mielœtt a készüléket letenné, azt mindig kapcsolja ki és várja meg, amíg az teljesen leáll. ■ Sohase engedje meg, hogy a készüléket gyerekek használják. ■ Bosch csak akkor tudja szavatolni a berendezés hibátlan mæködését, ha ahhoz kizárólag eredeti tartozékok kerülnek alkalmazásra.



Szerszámcsere ■ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ bármely munka megkezdése elœtt húzza ki a dugaszoló aljzatból. Az SDS-plus szerszámbefogó egység alkalmazásával a szerszám minden további segédeszköz nélkül is egyszerüen és kényelmesen kicserélhetœ. A szerszámoknak a befogóegységbe betolandó végét rendszeresen be kell zsírozni. Az 1 porvédœ sapka gyakorlatilag teljesen meggátolja, hogy munka közben a fúrásnál keletkezœ por behatoljon a befogóegységbe. A szerszám behelyezésekor ügyeljen arra, hogy nehogy megsértse az 1 porvédœ sapkát. Ha a porvédœ sapka megsérült, azt azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkával ajánlatos a vevœszolgálatot megbízni. A rendszer természeténél fogva a az SDS-plus-szerszámnak szabadon kell mozognia. Ezáltal üresjáratban körhagyó mozgás lép fel. Ennek nincs hatása a fúrt lyuk pontosságára, mivel fúrás közben a fúró önmagától központosodik.



☞



☞



Magyar - 2



A szerszám berakása (lásd az A ábrán) A szerszámnak a befogó egységbe kerülœ végét tisztítsa meg és zsírozza be. A szerszámot forgatva vezesse be a szerszámbefogó egységbe, amíg a reteszelés be nem ugrik. A szerszám meghúzásával ellenœrizze a szerszám reteszelését.



Fokozatmentes fordulatszámszabályozás (GBH 2 DSE/DSR) Az 4 Be-/Kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony fordulatszámhoz vezet és így lehetœvé teszi a készülék lassú, lökésmentes beindítását. A nyomás növelésekor a fordulatszám is megnövekszik.



A szerszám kivétele (lásd az B ábrán)



A forgásirány átkapcsolása (GBH 2 DSR)



Tolja hátra a 2 reteszelœ hüvelyt, majd húzza ki a szerszámot a befogó egységbœl.



A készülék forgásirányát a 5 forgásirányátkapcsolóval lehet beállítani. A teljesen becsavart csavarok kicsavarásának megkönnyítésére a maximális fordulatszám balraforgásnál csak 500 fordulat/perc. Balraforgásnál az 4 Be-/Kikapcsolót biztonsági meggondolásokból nem lehet a 3 rögzítœgombbal reteszelni.



Pótfogantyú/mélységbeállító ütközœ ■ A készüléket csak a 8 pótfogantyúval felszerelve szabad használni. A 8 pótfogantyú helyzetének beállításához azt elœbb balraforgatással ki kell lazítani. Ezután forgassa el a pótfogantyút a végzendœ munkának legmegfelelœbb helyzetbe. A kívánt helyzet beállítása után a pótfogantyút ismét szorosan rögzíteni kell. A furatmélységet a mélységbeállító ütközœ 9 segítségével lehet beállítani. A 9 mélységbeállító ütközœ rovátkás oldalának felfelé kell mutatnia.



Üzembehelyezés Ügyeljen a hálózati feszültségre: Az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a készüléken elhelyezett gyári táblán megadott feszültséggel. A 230 V-os hálózatra méretezett gépeket 220 V-os hálózatban is szabad használni.



Be- és kikapcsolás



Fordulatszámtáblázat A táblázatban található értékek tájékoztató jellegæ irányértékek. Alkalmazási terület



Vésés (Forgás kikapcsolás) Ütvefúrás - Kœben/Beton Fúrás - Fában/Acélban Csavarozás



A készülék üzembe helyezéséshez nyomja be és tartsa benyomva a 4 Be-/Kikapcsolót. A rögzítéshez benyomott 4 Be-/Kikapcsoló mellett nyomja meg a 3 rögzítœgombot. A berendezés kikapcsolásához engedje el, illetve nyomja be majd ismét engedje el a 4 Be-/Kikapcsolót.
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Magyar - 3



Az ütésforgáskikapcsoló



Fordulatszám szabályozás GBH 2-24 DSE/DSR



Az ütés-forgás-kikapcsoló



Biztonsági kuplung



■ Az 6 ütés-forgás-kikapcsolót csak álló készüléken szabad átállítani. Nyomja be az 6 ütés-forgás-kikapcsolón található 7 reteszelésfeloldógombot és ezzel egyidejüleg állítsa át a kapcsolót a kívánt helyzetbe. Fúrás



Ha a fúrószerszám beékelœdik, vagy megakad, akkor a motor és a fúrótengely közötti kapcsolat megszakad. Mivel ekkor nagy erœk lépnek fel, a készüléket mindig mindkét kezével fogja és gondoskodjon arról, hogy szilárd, biztos alapon álljon.



Hengeres szárú fúró Ütvefúrás



A fogaskoszorús, illetve gyorsbefogó fúrótokmánnyal (külön tartozék) és az ahhoz tartozó adapterrel (külön tartozék) hengeres szárú szerszámokat is be lehet fogni. Állítsa át a 6 ütés-forgás-kikapcsolót a „Fúrás” helyzetbe (csak álló készülék mellett szabad. Tisztítsa meg és kissé zsírozza be az adapter szárát. Forgatva tolja be az összeszerelt fúrótokmányt a szerszámbefogó egységbe, amíg az be nem ugrik és automatikusan el nem reteszelœdik. A fúrótokmány kifelé történœ meghúzásával ellenœrizze a reteszelést.



☞ A vésœállás megváltoztatása (Vario-lock)



Vésés (Forgás kikapcsolás)



A vésœállás megváltoztatása (Vario-lock) ■ Az 6 ütés-forgás-kikapcsolót csak álló készüléken szabad átállítani. A vésœ 36 különbözœ helyzetben reteszelhetœ. Így a fúrókalapáccsal mindig a legkedvezœbb és a testnek legkényelmesebb helyzetben lehet dolgozni. Helyezze be a vésœt a szerszámbefogó egységbe. Nyomja be a 7 reteszelésfeloldógombot és ezzel egyidejüleg állítsa át az 6 ütés-forgáskikapcsolót a „Vésœ-pozicionálás” (Vario-lock) helyzetbe. Forgassa el a szerszámbefogó egységet a kívánt vésœhelyzetbe. Ugrassa be az 6 ütés-forgás-kikapcsolóa „Vésés” helyzetbe. A szerszámbefogó egység ezzel ebben a helyzetben reteszelœdik. A véséshez az 6 ütés-forgás-kikapcsolónak mindig a „Vésés” helyzetben kell állnia.
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Magyar - 4



Csavarozás (GBH 2 DSR)



Por-/forgácselszívás



Csavarok becsavarásához az SDS-plusz szárral ellátott univerzális bittartót (külön tartozék) kell használni. – Állítsa be a forgási irányt jobbraforgásra. – Az 4 Be-/Kikapcsolóval szabályozza be a fordulatszámot.



A porelszívás meggátolja a nagyobb mérvæ elszennyezœdéseket, csökkenti a belégzésre kerülœ levegœ portartalmát és megkönnyíti a por eltakarítását. A berendezést közvetlenül hozzá lehet kapcsolni egy univerzális Bosch porszívó dugaszoló aljzatához. A porszívó a berendezés bekapcsolásakor automatikusan elindul.



Saugfix-berendezés Szerelje fel a helyére a Saugfix-berendezést (külön tartozék) és kapcsolja hozzá a porszívót. A Saugfix-berendezés egy bizonyos elœre meghatározott fúrásmélységig visszarugózik. Ennek eredményeképpen a Saugfix-fej mindig hozzászorul a felülethez.



Karbantartás és tisztítás



A vésœszerszámok élesítése Jó eredményeket csak éles vésœszerszámmal lehet elérni, ezért a vésœszerszámokat idœben újra kell élezni. Ez megnöveli a szerszámok élettartamát és jó eredményekhez vezet.



Utánacsiszolás A vésœszerszámokat csiszolókoronggal (például nemes korundból készített csiszolókoronggal) állandó vízsugár alatt élezzük. Ezzel kapcsolatban a „C“ ábrán találhat tájékoztató értékeket. Ügyeljünk arra, hogy az éleken ne jelenjenek meg megeresztési színek, mert ez a vésœszerszám keménységének csökkenéséhez vezet.



Kovácsolás és edzés Kovácsolás: Hevítse fel 850 – 1050 °C hœmérsékletre (világosvöröstœl sárgáig), majd kovácsolja meg a vésœt. Edzés: Hevítse fel 900 °C hœmérsékletre, hætse le olajban, majd egy kemencében kb. 1 órán keresztül eressze meg a vésœt (megeresztési szín: kék).
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■ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ bármely munka megkezdése elœtt húzza ki a dugaszoló aljzatból. A sikeres és biztonságos munka érdekében a készüléket és annak szellœzœnyílásait mindig tisztán kell tartani. ■ A szerszámbefogó egységet mindig tisztán kell tartani. Ha a porvédœ sapka megsérült, azt azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkával ajánlatos a vevœszolgálatot megbízni. Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, úgy javításával csak egy erre feljogosított Bosch villamos kéziszerszámszervízt bízzon meg. Ha a készülékkel kapcsolatban kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar megrendelni, akkor okvetlenül adja meg a készüléken elhelyezett gyári táblán található tízjegyæ megrendelési számot.



☞



Magyar - 5



Jótállás



Szerviz



A Bosch-gyártmányú készülékekre a törvényes, illetve az adott országban érvényes rendelkezéseknek megfelelœ jótállást vállalunk (a készülék megvásárlását, illetve annak vásárlási dátumát a számlával, vagy a szállítólevéllel lehet igazolni). A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve szakszerætlen kezelés következtében bekövetkezett károkra a jótállás nem vonatkozik. A reklamációk jogosult voltát csak akkor ismerhetjük el, ha Ön a készüléket vagy a szállító cégnek, vagy egy Bosch elektromos kéziszerszám-mæhely ügyfélszolgálatához megbontatlanul beküldi.



Robert Bosch Kft H-1103 Budapest Gyömröi út. 120



✆



...................................................... +36 (0)1 / 431-3835 Fax ...................................................... +36 (0)1 / 431-3888



Környezetvédelem



Nyersanyag-újrafelhasználás hulladékeltávolítás helyett A készüléket, annak tartozékait és a csomagolóanyagokat a környezetvédelmi követelményeknek megfelelœ módon újra fel kell használni. Ez a használati utasítás klórmentes, hulladékból elœállított papírból készült. A készülék mæanyagból készült alkatrészeit megfelelœ jelölésekkel láttuk el, így azokat az egyes anyagfajták szerint osztályozva lehet a gyüjtœpontokban felvenni.



Minœségi tanusító nyilatkozat Saját kizárólagos felelœsségünkre kijelentjük, hogy ez a termék megfelel a következœ normáknak, szabványoknak, illetve normatív doku mentációknak: EN 50 144 a 89/336/EWG és 98/37/EG irányelvek rendelkezései sze rint. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



A változtatás joga fenntartva
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Magyar - 6



Технические данные инструмента Дрель-молоток Номер для заказа Номинальная потребляемая мощность Отдаваемая мощность Регулирование числа оборотов Правое/левое вращение Номинальное число оборотов - Правое вращение - Левое вращение Число ударов Энергия одного удара Патрон для приема инструмента Шейка шпинделя Ø Возможное изменение положения долота Диаметр сверл при сверлении: - Кирпичной кладки (Кольцевая сверлильная коронка) макс. - Природного камня, Бетон макс. - Древесного материала макс. - Стали макс. Вес (без принадлежностей) ок. Класс безопасности



GBH 2-24 DS 0 611 228 0..



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6..



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7..



[Вт] [Вт]



620 360 – –



620 360 • –



620 360 • •



[мин-1] [мин-1] [мин-1] [Дж]



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43



36



36



36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



[мм]



[мм] [мм] [мм] [мм] [кг]



/ II



Элементы инструмента 1 Колпак для защиты от пыли 2 Фиксирующая втулка 3 Кнопка для фиксации включателя/ выключателя в положении «Вкл.» 4 Включатель/выключатель 5 Переключатель направления вращения (GBH 2-24 DSR) 6 Переключатель для блокировки боя/вращения 7 Кнопка для деблокировки 8 Дополнительная рукоятка 9 Упор-ограничитель глубины сверления Изображенные или описанные принадлежности не в обязательном порядке должны входить в комплект поставки.



Информация о шуме/вибрации Измеряемые величины установлены согласно EN (Европейские нормы) 50 144. Оцениваемый, как А уровень шума при работе с инструментом обычно составляет: уровень звукового давления 88 дБ (A); уровень звуковой мощности 101 дБ (A). Носить приспособление для защиты органов слуха! Оцениваемое ускорение обычно составляет 11 м/сек2. 36 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



/ II



/ II



Использование прибора по назначению Прибор предназначен для ударного сверления (с молотковым эффектом) по бетону, кирпичу и природному камню. Он также может быть использован для сверления без ударного действия по дереву, металлу, керамике и синтетическому материалу. Приборы с электронной системой регулирования и с правым и левым вращением пригодны также для завинчивания (напр., винтов/болтов) и нарезания резьбы.



Для Вашей безопасности Безопасная работа с прибором возможна только после ознакомления с инструкцией по эксплуатации и с указаниями по технике безопасности в полном объeме и при строгом соблюдении содержащихся в них указаний. Кроме этого требуется соблюдать общие указания по технике безопасности, содержащиеся в приложенной книжке. Перед первым использованием (инструмента) Вам необходимо пройти практический инструктаж.



Русский - 1



■



■



■



■ ■ ■ ■



Если при работе кабель питания от электросети будет повреждeн или перерезан, кабель не трогать, а сразу вытаскивать штепсельную вилку из сетевой розетки. Ни в коем случае не допускается использовать прибор с повреждeнным кабелем. Носить защитные очки и приспособление для защиты органов слуха. Длинные волосы убирать под головной убор. Работать только в тесно прилегающей к телу одежде. Не допускается сверлить, резать или пилить в скрытых зонах, в которых могут находиться электро-, газо- или водопроводы. Применять подходящие поисковые устройства для выявления этих проводов или навести справки у коммунального предприятия электро-, газо- и водоснабжения. Контакт с электропроводом может повлечь за собой возгорание и электрический удар. Повреждение газопровода может привести к взрыву. Разрушение водопровода может повлечь за собой нанесение материального ущерба или электрический удар. Электроинструмент держать только за изолированные ручки, если рабочий инструмент может прикасаться скрытого провода или кабель питания от электросети. Вследствие контакта с находящимся под напряжением проводом металлические детали инструмента могут оказаться под напряжением, что может привести к электрическому удару. Приборы, которые используются под открытым небом, подключать через автоматический выключатель защиты от токов повреждения (FI-) с током срабатывания максимум 30 мA. Использовать только удлинительный кабель с допуском для работ под открытым небом. Пользоваться прибором допускается только с дополнительной рукояткой 8. Кабель всегда отводить в заднюю сторону от прибора. Прибор не носить и не подвешивать за кабель. Штепсельную вилку вставлять в сетевую розетку только в том случае, если включатель/выключатель инструмента находится в положении «Выкл.».
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■ Ставить инструмент на гайку/болт только в выключенном состоянии. ■ При работе с инструментом держать его всегда обеими руками и принять устойчивое положение. ■ При завинчивании винтов и шурупов работать на первой передаче или установить число оборотов на небольшом уровне. ■ Осторожно при завинчивании длинных винтов/шурупов, опасность соскальзывания. ■ Прежде чем положить прибор, всегда выключать его и дождаться остановки вращения по инерции. ■ Детей к работе с прибором не допускать. ■ Фирма Бош может гарантировать безупречную работу прибора только в том случае, если будут использованы оригинальные дополнительные и комплектующие принадлежности, предназначенные для данного прибора.



Замена инструмента ■ Перед началом любых работ над прибором вытаскивать штепсельную вилку из сетевой розетки. Патрон для приема инструмента типа SDS-plus позволяет просто и удобно произвести замену инструмента без использования дополнительных ключей или приспособлений. Хвостовик инструмента регулярно смазывать тонким слоем масла. Колпак для защиты от пыли 1 служит предотвращению проникания пыли во время рабочего процесса. Обратите внимание на то, чтобы при вставлении инструмента колпак для защиты от пыли 1 не был поврежден. Поврежденный колпак для защиты от пыли необходимо немедленно заменить. Для этого сдать инструмент в пункт сервисной службы. По системной причине инструмент типа SDS-plus должен свободно перемещаться в определенных пределах. Из-за этого на холостом ходу появляется радиальное биение. Это не оказывает влияния на точность сверления отверстия, так как сверло во время сверления автоматически центрируется.



☞



☞



Русский - 2



Установка инструмента (см. рис.



A



)



Хвостовик инструмента очистить и смазать тонким слоем масла. Вращательным движением вставлять инструмент в патрон для приема инструмента до его автоматической фиксации. Проверить фиксацию инструмента попыткой извлечь его из патрона для приема инструмента.



Извлечение инструмента (см. рис. B ) Отодвинуть назад фиксирующую втулку 2 патрона для приема инструмента и извлечь инструмент.



Дополнительная рукоятка/упорограничитель глубины сверления ■ Пользоваться прибором допускается только с дополнительной рукояткой 8. Раскрепить ручку левым вращением. Повернуть дополнительную рукоятку 8 в удобную для пользователя позицию. После этого требуется снова крепко затянуть ручку. Глубина сверления устанавливается с помощью упора-ограничителя глубины сверления 9. Находящееся на упоре-ограничителе глубины сверления 9 рифление должно быть обращено вверх.



Эксплуатация Соблюдать напряжение сети: Напряжение источника тока должно совпадать с данными на фирменной табличке прибора. Приборы, на которых указывается напряжение 230 В, могут быть подключены также к сети с напряжением 220 В.



Включение/выключение



Плавное регулирование скорости вращения (GBH 2 DSE/DSR) Нажатие на включатель/выключатель 4 с небольшой силой вызывает небольшую скорость вращения и обеспечивает плавный, контролируемый пуск. С увеличением силы нажатия скорость вращения увеличивается.



Пeрeключeниe нaпрaвлeния врaщeния (GBH 2 DSR) Направление вращения машины переключается с помощью переключателя направления вращения 5. Для облегчения вывинчивания утопленных в отверстие шурупов скорость вращения ограничена при левом вращении на 500 об/мин. По соображениям техники безопасности включатель/выключатель 4 при левом вращении не может быть зафиксирован с помощью кнопки для фиксации 3.



Таблица для установки скорости вращения Указанные в таблице величины имеют ориентировочное значение. Область применения



Долбление (блокировка вращения) Ударное сверление - Природного камня/Бетон Сверление - Древесного материала/ Стали Завинчивание



Для включения прибора нажать на включатель/выключатель 4 и держать его в нажатом состоянии. Для фиксации включенного положения при нажатом включателе/выключателе 4 нажать на кнопку для фиксации включенного положения 3. Для выключения машины отпустить включатель/выключатель 4 или, соответственно, сначала нажать и затем отпустить его.
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Русский - 3



Переключатель Регулирование для блокировки числа оборотов боя/вращения GBH 2-24 DSE/DSR



Переключатель для блокировки боя/вращения ■ Переключение переключателя для блокировки боя/вращения 6 допускается только при полной остановке рабочих элементов прибора. Нажать кнопку для деблокировки 7 на переключателе для блокировки боя/вращения 6 и одновременно повернуть указанный переключатель в желаемое положение. Сверление



Дать переключателю для блокировки боя/вращения 6 защелкнуться на позиции «Долбление». В этом положении патрон для приема инструмента арретирован. Для долбления переключатель для блокировки боя/вращения 6 всегда должен быть защелкнут на позиции «Долбление».



Предохранительная муфта В случае заклинивания или прихвата сверлильного инструмента прерывается передача движения к сверлильному шпинделю. В связи с возникающим при этом действием сил инструмент всегда крепко держать обеими руками и обеспечить устойчивое положение ног.



Ударное сверление



Сверло с цилиндрическим хвостовиком Изменение положения долота (Vario-lock)



☞



Долбление (блокировка вращения)



Изменение положения долота (Vario-lock) ■ Переключение переключателя для блокировки боя/вращения 6 допускается только при полной остановке рабочих элементов прибора. Долото может быть зафиксировано в 36 различных положениях. Это позволяет работать с инструментом в оптимальном для пользователя рабочем положении. Долото вставить в патрон для приема инструмента. Нажать кнопку для деблокировки 7 и одновременно поставить переключатель для блокировки боя/вращения 6 на позицию «Установка положения долота» (Vario-lock). Повернуть патрон для приема инструмента до достижения желаемого положения долота.
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При помощи сверлильного патрона с зубчатым венцом или быстрозажимного патрона (принадлежности) и с соответствующим адаптером (принадлежности) можно зажимать инструмент с цилиндрическим хвостовиком. Переключатель блокировки боя/вращения 6 поставить на «Сверление» (переводить данный переключатель в другое положение допускается только при остановке машины). Почистить хвостовик адаптера и смазать его тонким слоем масла. Вращательным движением вставить собранный сверлильный патрон в патрон для приема инструмента до срабатывания защелки; сверлильный патрон автоматически фиксируется. Проверить фиксацию инструмента попыткой извлечь его из патрона для приема инструмента.



Русский - 4



Завинчивание (GBH 2 DSR)



Отсасывание опилок и пыли



Для завинчивания шурупов/винтов использовать дополнительный универсальный держатель спецвинтовертов с хвостовиком типа «SDS-plus» (принадлежности). – Направление вращения поставить на правое вращение. – С помощью включателя/выключателя 4 регулировать число оборотов.



Отсасывание пыли предотвращает сильное загрязнение высокую степень насыщения воздуха пылью и облегчает удаление отходов. Прибор может быть подключен прямо к розетке универсального пылесоса фирмы Бош, оснащенного приспособлением дистанционного включения/выключения. При включении прибора пылесос автоматически включается.



Спецприспособление для отсасывания пыли



Заточка долот Только при помощи заточенных (острых) долот можно добиться хороших результатов работы. Поэтому требуется заблаговременно заточить долота. Это обеспечивает большой срок службы инструмента и нормальную производительность работы.



Переточка Долота точить на шлифовальном круге (например, «Эделькорунд» [электрокорунд высшего качества]) при равномерной подаче воды. Ориентировочные данные для этого приведены на рисунке C. Обратите внимание на то, чтобы на режущих кромках не появлялись цвета побежалости, т. к. в ином случае ухудшается твердость долот.



Ковка и закалка Ковка:



Закалка:



Нагреть долото до температуры 850 – 1050 градусов Цельсия (цвет от ярко-красного до жёлтого) и подвергать ковке. Нагреть долото до температуры 900 градусов Цельсия, (цвет ярко-красный) и закалить его в масле. После этого подвергать его отпуску при температуре 320 градусов Цельсия, выдерживая его при этой температуре примерно 1 час в печи (цвет побежалости голубой).
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Монтировать спецприспособление для отсасывания пыли (принадлежности) и подключить пылесос. Спецприспособление для отсасывания пыли, благодаря наличия упругой противодействующей силы, перемещается назад до достижения предварительно установленной глубины сверления. Таким образом, головка спецприспособления для отсасывания пыли удерживается всегда близко к обрабатываемой поверхности.



Уход за инструментом и очистка ■ Перед началом любых работ над прибором вытаскивать штепсельную вилку из сетевой розетки. Для обеспечения качественной и надeжной работы всегда содержать в чистоте прибор и вентиляционные прорези. ■ Патрон для приема инструмента всегда содержать в чистоте. Поврежденный колпак для защиты от пыли необходимо немедленно заменить. Для этого сдать инструмент в пункт сервисной службы. Если прибор, несмотря на тщательное изготовление и контроль качества, выйдет из строя, ремонт следует поручить уполномоченному фирмой Бош пункту сервисной службы по ремонту электроинструментов, выпускаемых фирмой Бош. При всех вопросах и заказах запчастей, пожалуйста, обязательно указывайте десятизначный номер для заказа, указанный на фирменной табличке прибора.



☞



Русский - 5



Гарантия Для приборов, выпускаемых фирмой Бош, мы несем гарантийные обязательства в соответствии с законными/специфическими для отдельных стран предписаниями (по предъявлению счета или накладной). Из гарантии исключаются повреждения, вызываемые естественным износом, перегрузкой или неправильным обращением. Рекламации признаются только в том случае, если Вы пересылаете прибор в неразобранном виде либо по адресу поставщика, либо по адресу специализированной на пневматические инструменты или электроинструменты ремонтной мастерской фирмы Бош.



Защита окружающей среды



Сервис и консультационные услуги Pоссия OOO «Роберт Бош» 129515, Москва, ул. Aкадемика Kоролева, 13 ✆ .............................................................. +7 095 / 935.88.06 Факс ........................................................ +7 095 / 935.88.07 OOO «Роберт Бош» 198188, Санкт-Петербург, ул. Зайцева, 41 ✆ ........................................................ +7 (0)812 / 184.13.07 Факс .................................................. +7 (0)812 / 184.13.61 Адреса региональных гарантийных сервисных центров указаны в гарантийной карте, выдаваемой при покупке инструмента в магазине. Беларусь СП Белорусьполь 220 064 Mинск, ул. Курчатова, 7 ✆ ..................................................... +375 (0)17 / 234 76 60



Вторичное использование сырья вместо устранения мусора Прибор, дополнительные принадлежности и упаковку следует экологически чисто утилизировать. Настоящее руководство по эксплуатации напечатано на бумаге, изготовленной из вторсырья без применения хлора. В интересах чистосортной рециркуляции отходов детали из синтетических материалов соответственно обозначены.



Зaявлeниe о конформности С исключительной ответственностью мы заявляем, что настоящее изделие соответствует следующим нормам или нормативным документам: EN (Европейские нормы) 50 144 согласно Положениям Директив 89/336/EWG (Европейское экономическое сообщество), 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



С правом на изменения
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Русский - 6



Характеристики iнструменту Перфоратор Номер для замовлення Номiнальна потужнiсть Корисна потужнiсть Регулювання швидкостi Обертання праворуч/лiворуч Кiлькiсть обертiв холостого ходу - Обертання праворуч - Обертання лiворуч Кiлькiсть ударiв Сила одиничного удару Посадочне гнiздо Дiаметр шийки шпiнделя Ø Встановлення зубила Потужнiсть свердлення: - Цегла (Коронка) макс. - Камiнь, Бетон макс. - Дерево макс. - Сталь макс. Вага (без приладдя) близько Клас захисту



[Вт] [Вт]



[хв.-1] [хв.-1] [/хв.] [Aж] [мм]



[мм] [мм] [мм] [мм] [кг]



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4 / II



/ II



Призначення iнструменту Машина призначена для перфорацiйного свердлення в цеглi, бетонi та камiннi. Вона також придатна для свердлення без удару в деревинi, металi, керамiцi та пластиках. Машини з електроним керуванням та реверсом також придатнi для закручування та викручування шурупiв та нарiзання рiзьби.



Пилозахисний ковпачок Фiксуюча гiльза Кнопка для фiксацiї вимикача Вимикач Перемикач реверсу (GBH 2-24 DSR) Перемикач режимiв Кнопка-фiксатор Додаткова рукоятка Обмежувач глибини



Для вашої безпеки



Зображене чи описане приладдя частково не належить до комплекту постачання.



Iнформацiя щодо шуму та вiбрацiї Bимiрюванi значення встановлюються вiдповiдно до європейських норм EN 50 144. Оцiнений як A рiвень звукових перешкод iнструменту, як правило, складає: рiвень звукового тиску 88 dB (A); рiвень потужностi звуку 101 dB (A). Bдягайте навушники! Оцiнене прискорення складає, як правило, 11 м/с2.
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GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



/ II



Елементи машини 1 2 3 4 5 6 7 8 9



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



Безпечна робота з iнструментом можлива лише тодi, коли ви повнiстю прочитали iнструкцiю з експлуатацiї та точно дотримуватиметесь всiх правил, що в нiй мiстяться. Додатково треба додержуватися загальних вказівок з техніки безпеки, що містяться в цій брошурі. Перед початком роботи попрохайте спецiалiста продемонструвати роботу iнструменту на практицi. Якщо пiд час роботи електрошнур буде пошкоджено або порiзано, нi в якому разi не торкайтесь до шнура i негайно витягнiть штепсель. Нiколи не користуйтесь iнструментом з пошкодженим шнуром.



Українська - 1



Вдягайте захiснi окуляри та захист для вух. Довге волосся ховайте пiд сiточку. Працюйте тiльки в одязi, е захиснi. ■ Не дозволяється свердлити, рiзати чи пиляти в мiсцях, де в стiнi може бути захована електрична проводка, газовi чи водопроводнi труби. Kористуйтеся придатними детекторами, щоб знайти проводку чи труби або звернiться за допомогою до мiсцевої електро-, газочи водопостачальної компанiї. Kонтакт з електропроводкою може призвести до пожежi чи ураження електричним струмом. Пошкодження газової труби може призвести до вибуху. Пошкодження водопроводної труби є пошкодженням матерiальних цiнностей та може призводити до ураження електричним струмом. ■ Пiд час робiт, коли можна наткнутися на приховану проводку чи на власний кабель приладу, тримайте електричний прилад лише за iзольованi ручки. При контактi з проводкою, що є пiд напругою, металевi частини приладу можуть проводити струм, що може призвести до ураження електричним струмом. ■ Iнструменти, що використовуються назовнi, пiдключаються через запобiжник (30 мА). Використовуйте тiльки спецiально призначений для робiт назовнi подовжуючий кабель. ■ Завжди використовуйте машину лише з встановленою додатковою рукояткою 8. ■ Кабель завжди розташовуйте позаду iнструменту. ■ Не переносьте i не пiдвiшуйте iнструмент за шнур. ■ Вставляйте штепсель в розетку тiльки коли iнструмент вимкнено. ■ Проводити будь-якi неробочi операцiї з машиною лише у вимкненому положеннi. ■ Пiд час роботи тримайте iнструмент мiцно обома руками i зберiгайте стiйке положення. ■ При закручуваннi працюйте на першiй щвидкостi з малим числом обертiв. ■ Обережно при закручуваннi довгих шурупiв: небезпека зривання. ■ Перед тим, як вiдкласти iнструмент, його треба вимкнути i дати йому зупинитись. ■ В жодному випадку не дозволяйте дiтям використовувати машину. ■ Bosch гарантує досконалу роботу машини лише у тому випадку, якщо використовується справжнє приладдя, розроблене для неї. 43 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Замiна насадок ■ Перед будь-якими манiпуляцiями з iнструментом вимкнiть його. За допомогою тримача приладдя SDS-plus, можна набагато простiше та зручнiше замiнювати приладдя без зайвої допомоги. Регулярно змащуйте хвостовики насадок. Пилозахисний ковпачок 1 запобiгає попаданню бурового пилу в iнструмент. При встановленнi насадки слiдкуйте, щоб не пошкодити пилозахисний ковпачок 1. Пошкоджена пилозахисна кришка повинна негайно замiнюватись на нову. Ми рекомендуємо проводити таку замiну в авторизованому сервiсному центрi. Для роботи системи необхiдно, щоб приладдя SDS-plus вiльно оберталось, створюючи радiальнi коливання, пiд час роботи машини без навантаження. Це не впливає на точнiсть отвору, завдяки тому що бур автоматично центрується пiд час свердлення.



☞



☞



Встановлення (див. мал.



A



)



Очистiть i змастiть хвостовик насадки. Обертаючи насадку, вставте її в гнiздо до самостiйної фiксацiї. Перевiрте фiксацiю витягуванням насадки.



Знiмання (див. мал.



B



)



Вiдтягнiть фiксуючу гiльзу 2 патрону назад i виймiть насадку.



Допомiжна рукоятка/ Обмежувач глибини ■ Завжди використовуйте машину лише з встановленою додатковою рукояткою 8. Звiльнiть рукоятку обертанням лiворуч. Повернiть рукоятку 8 у вибране положення. Пiсля цього знову мiцно затягнiть рукоятку. Глибина свердлення встановлюється за допомогою обмежувача глибини 9. Насiчка на обмежувачi глибини 9 має бути направлена вниз.



Українська - 2



Початок роботи



Перемикач режимiв



Зважайте на напругу в мережi: Напруга джерела струму повинна вiдповiдати значенню, що вказане на табличцi з характеристиками iнструменту. Iнструмент, що розрахований на напругу 230 V, може працювати при напрузi 220 V.



■ Переставляйте перемикач режимiв 6 тiльки пiсля зупинення машини. Натиснiть кнопку-фiксатор 7 на перемикачi режимiв 6 та встановiть перемикач в потрiбне положення. Свердлення



Вмикання/Вимикання Щоб розпочати роботу з приладом, натисніть на вимикач 4 та тримайте його натискнутим. Для фіксації зафіксуйте вимикач 4 у натиснутому стані за допомогою кнопки фіксації 3. Щоб вимкнути інструмент, відпустіть вимикач 4 або натисніть на нього та відпустіть.



Перфорацiя



Плавне регулювання кiлькостi обертiв (GBH 2 DSE/DSR)



Зміна положення зубила (Vаrio-lock)



Легкий натиск на вимикач 4 призводить до роботи при низькiй швидкостi обертання, таким чином дозволяючи почати свердлення акуратно та контрольовано.



Вiдбивання (без обертання)



Перемикання напрямку обертання (GBH 2 DSR) Напрямок обертання машини вибирається за допомогою перемикача реверсу 5. Для кращого викручування повнiстю закручених елементiв в рiзьбових з’єднаннях, швидкiсть обертання лiворуч обмежена до 500 об/хв. Для забезпечення безпеки при обертаннi лiворуч, вимикач 4 не може бути зафiксований кнопкою-фiксатором 3.



Таблиця швидкостей Рекомендованi установки наведенi у таблицi. Область використання



Перемикач режимiв



Вiдбивання (без обертання) Ударне свердлення - Камiнь/Бетон



Регулювання швидкостi GBH 2-24 DSE/DSR



Зміна положення зубила (Vаrio-lock) ■ Переставляйте перемикач режимiв 6 тiльки пiсля зупинення машини. Долото може бути зафiксовано у 36 рiзних положеннях. Завдяки цьому можна вибрати найкращу робочу позицiю для кожного виду робiт. Вставте зубило в тримач iнструменту. Натиснiть кнопку-фiксатор 7 та встановiть перемикач режимiв 6 в положення «Довбання» (Варiо-лок) Повернiть зубило у вибране положення. Пересуньте перемикач режимiв 6 в положення «Довбання» до його фiксацiї. Тримач приладдя зафiксовано в цiй позицiї. Перемикач режимiв 6 завжди повинен бути зафiксованим у положеннi «Довбання» при довбальних роботах.



Свердлення - Дерево/Сталь Закручування шурупiв
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Українська - 3



Запобiжна муфта



Вiдсмоктування пилу



При затисканнi чи зачепленнi свердла передача моменту вiд двигуна до шпiнделя переривається. Зважаючи на сили, що виникають, обов’язково міцно тримайте прилад обома руками та зберігати стійке положення.



Свердла з цилiндричними хвостовиками За допомогою зубчатих або швидкозатисних свердлувальних патронiв (додаткове приладдя) та вiдповiдного адаптеру (додаткове приладдя), можливо закрiпляти свердла з цилiндричними хвостовиками. Встановіть перемикач режимів 6 на «Свердлення» (після зупинки інструмента). Очистить та трохи змастить вал адаптеру. Встановiть зiбраний свердлувальний патрон в тримач приладдя та обертайте з легким тиском до вiдчуття фiксацiї. Патрон зафiксується сам. Перевiрте фiксацiю патрону шляхом спроби витягнути патрон.



☞



Висока проудктивнiсть роботи досягається при добре заточених зубилах, тому вони мають бути вiрно заточенi.



Загострення приладдя Зубила шлiфуються на шлiфшайбах (наприклад, електрокорунд) з постiйною подачею води. Рекомендованi значення наведенi на малюнку С. Слiдкуйте, щоб нане було кольору мiнливостi, що знижує мiцнiсть леза.



Kування та гартування Kування:



Гартування:



Нагрiйте рiзець до температури 850 – 1050 °С (колiр вiд яскравочервоного до жовтого), пiсля чого його можна кувати. Нагрiйте рiзець до температури 900 °С (колiр яскраво-червоний) та загартуйте його в олiї. Пiсля цього вiдпускайте його при температурi 320 °С протягом прибл. 1 години в печi (колiр побiглостi - блакитний).



Вiдсмоктування тирси Видалення пилу заважає великому накопиченню пилу, звiльняє повiтря вiд пилу та робить видалення бруду легшим. Iнструмент можна вмикати прямо в розетку унiверсального пилососа Bosch з дистанцiйним вмикачем. При ввiмкненнi iнструменту пилосос починає працювати автоматично.



Закручування шурупiв (GBH 2 DSR)



Насадка для видалення пилу



Для закручування шурупiв необхiдно використовувати унiверсальний SDS-plus тримач бiт-викруток (додаткове приладдя). – Встановiть напрямок обертання в положення праворуч. – Пiдтримуйте необхiдну швидкiсть за допомогою вимикача 4.
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Встановiть насадку для видалення пилу (додаткове приладдя) та з’єднайте iї з пилососом. Насадка встановиться за допомогою пружини на попередньо встановлену глибину свердлення. Таким чином, голiвка насадки завжди буде триматись бiля поверхнi.



Українська - 4



Обслуговування та чищення ■ Перед будь-якими манiпуляцiями з iнструментом вимкнiть його. Для безпечної роботи завжди утримуйте iнструмент i вентиляцiйнi отвори в чистотi. ■ Завжди тримайте затискач насадки чистим. Пошкоджена пилозахисна кришка повинна негайно замiнюватись на нову. Ми рекомендуємо проводити таку замiну в авторизованому сервiсному центрi. Якщо iнструмент при належному доглядi всетаки вийде з ладу, його ремонт має виконувати тiльки спецiалiст сервiсної майстернi електроiнструментiв Bosch. У всiх рекламацiях та замовленнях запасних частин вказуйте, будь ласка, 10-значний номер для замовлення, що стоїть на маркiруваннi iнструменту.



☞



Сервiс та консультант для клiєнтiв Україна Aвторизований сервiсний центр «Епос» 254071 м.Київ, вул. Верхнiй Bал, 32 ✆ ..................................................... +380 (0)44 / 463 67 46 Факс ............................................... +380 (0)44 / 463 67 46 E-Mail: [email protected]



Гарантiя Гарантiя здiйснюється у вiдповiдностi з вимогами законодавства i особливостями кожної країни при наявностi товарного чека чи накладної. Пошкодження, спричиненi природнiм зносом, перевантаженнями чи неправильним поводженням, гарантiйному ремонту не пiдлягають. Рекламацiї визнаються продавцем чи сервiсною майстернею лише тодi, коли користувач не розкривав iнструмент самостiйно.



Захист навколишнього середовища



Заява про вiдповiднiсть Ми заявляємо з повною вiдповiдальнiстю, що цей продукт вiдповiдає наступним нормам чи нормативним документам: EN (європейськi норми) 50 144 вiдповiдно до Положень Директив 89/336/EWG (Європейського економiчного спiвтовариства), 98/37/EG.



Повторне використання замiсть знищення смiття Iнструменти, пристосування до них та упакування пiдлягають повторнiй переробцi. Ця iнструкцiя надрукована на повторно переробленому паперi, що не мiстить хлору. Для сортування матерiалiв перед переробкою кожна пластмасова деталь має вiдповiдне позначення.



46 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



Можливi змiни
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Specificaøii tehnice Ciocan rotopercutor Numår de comandå Putere nominalå Putere debitatå Reglarea turaøiei Funcøionare (cu rotire spre) dreapta/stânga Turaøie nominalå - Funcøionare (cu rotire spre) dreapta - Funcøionare (cu rotire spre) stânga Numår percuøii Energia de percuøie Sistem prindere dispozitive Guler ax Ø Poziøii de reglare daltå Capacitate de gåurire: - Zidårie (Burghiu inelar) max. - Piatrå, Beton max. - Lemn max. - Oøel max. Greutate (fårå accesorii) cca. Claså de protecøie



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 •



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 •



–



–



•



[min-1]



870



0 – 870



0 – 870



[min-1] [/min] [J]



– 4850 2,2 SDS-plus 43 36



– 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



[W] [W]



[mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]



/ II



Elementele maµinii



/ II



Utilizare conform destinaøiei Maµina este destinatå gåuririi rotopercutante în beton, cåråmidå µi piatrå. Deasemeni este adecvatå gåuririi rotative simple a lemnului, metalului, ceramicii µi materialului plastic. Maµinile cu reglare electronicå µi funcøionare dreapta/stânga sunt adecvate µi pentru înµurubare µi filetare.



1 Capac de protecøie antipraf 2 Manµon de blocare 3 Buton de fixare pentru întrerupåtor pornit/oprit 4 Intrerupåtor pornit/oprit 5 Comutator direcøie de rotaøie (GBH 2-24 DSR) 6 Comutator de selecøie a modului de funcøionare (stop percuøie - stop rotaøie) 7 Buton de deblocare 8 Mâner suplimentar 9 Limitator de curså în adâncime



Pentru siguranøa dumneavoastrå



Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse integral în setul de livrare.



Informaøii privind zgomotul-/vibraøii Valorile måsurate au fost determinate conform EN 50 144. Nivelul de zgomot evaluat A al maµinii este în mod tipic de: nivelul presiunii sonore 88 dB (A); nivelul puterii sonore 101 dB (A). Purtaøi antifoane! Acceleraøia evaluatå este în mod tipic 11 m/s2. 47 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



/ II



Lucrul cu maµina în condiøii de siguranøå este posibil numai dacå citiøi în totalitate instrucøiunile de utilizare µi respectaøi cu stricteøe conøinutul acestora. Suplimentar trebuie respectate instrucøiunile generale privind siguranøa µi protecøia muncii din broµura alåturatå. Inainte de prima utilizare, cereøi så vi se facå o demonstraøie practicå.
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■



■



■



■ ■ ■ ■ ■ ■ ■



Dacå în timpul lucrului cablul de alimentare se deterioreazå sau se stråpunge, nul atingerøi ci scoateøi imediat fiµa din prizå. Nu folosiøi niciodatå aparatul cu cablul deteriorat. Purtaøi ochelari de protecøie µi cåµti de protecøie fonicå. Dacå aveøi pårul lung, prindeøi-l într-o plaså de protecøie. Purtaøi îmbråcåminte de lucru strânså pe corp. Nu gåuriøi, nu fixaøi sau tåiaøi în perimetre fårå vizibilitate, acolo unde pot exista conductori electrici, conducte de gaze sau apå. Folosiøi detectoare adecvate pentru a constata dacå astfel de conducte ascunse existå în sectorul de lucru sau solicitaøi intervenøia întreprinderii locale furnizoare a acestor utilitåøi. Contactul cu conductorii electrici poate provoca incendii sau electrocutåri. Izbirea unei conducte de gaze va provoca probabil explozii. Spargerea unei conducte de apå duce la pagube materiale sau poate provoca electrocutåri. Atunci când executaøi o operaøie în cursul cåreia dispozitivul de lucru poate nimeri conductori ascunµi sau propriul cablu de alimentare, apucaøi scula electricå numai de suprafeøe de prindere/mânere izolate. Contactul cu un cablu sub tensiune va face din componentele metalice ale sculei electrice conductori de curent si va duce la electrocutarea lucråtorului. Maµinile utilizate în aer liber trebuie prevåzute cu un întreruptor automat de protecøie împotriva tensiunilor periculoase cu un curent maxim de declanµare de 30 mA. Se va utiliza numai un cablu prelungitor autorizat pentru utilizare în aer liber. Folosiøi maµina numai cu mânerul suplimentar 8 montat. Aµezaøi cablul întotdeauna în spatele aparatului. Nu trageøi µi nu suspendaøi aparatul de cablu. Întroduceøi fiµa în prizå numai cu maµina opritå. Aduceøi maµina în poziøie de lucru deasupra piuliøei/µurubului numai când este opritå. Atunci când lucraøi øineøi strâns maµina µi pregåtiøivå o poziøie de lucru sigurå. La înµurubare folosiøi treapta I-a respectiv lucraøi cu turaøie micå.
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■ Atenøie la introducerea µuruburilor lungi, pericol de alunecare. ■ Înainte a de pune bine maµina, aduceøi-o în poziøia oprit µi låsaøi-o så se opreascå prin inerøie. ■ Este absolut interzis copiilor så foloseacå maµina. ■ Bosch vå poate garanta funcøionarea perfectå a aparatului numai dacå folosiøi accesorii originale destinate acestui aparat.



Inlocuirea dispozitivelor ■ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, scoateøi fiµa din prizå. Cu portscula SDS-plus este posibilå înlocuirea simplå, comodå, fårå cheie a dispozitivelor. Coada dispozitivelor trebuie gresatå regulat. Capacul de protecøie antipraf 1 împiedicå în mare måsurå påtrunderea prafului rezultat în urma gåuririi în timpul funcøionårii maµinii. La montarea dispozitivelor aveøi grijå så nu deterioraøi capacul de protecøie antipraf 1. Un capac de protecøie antipraf deteriorat trebuie înlocuit imediat. Se recomandå ca aceastå intervenøie så fie executatå la un atelier service post-vânzåri. Dispozitivul SDS-plus este proiectat a fi mobil. Din aceastå cauzå la mersul în gol intervine o rotaøie excentricå. Acest fenomen nu are nici-o repercursiune asupra preciziei de execuøie a gåuririi, deoarece la gåurire, burghiul se autocentreazå automat.



☞



☞



Montarea dispozitivelor (vezi figura A ) Curåøaøi µi gresaøi coada dispozitivului. Introduceøi prin învârtire dispozitivul de lucru în portsculå, împingându-l pânå se înzåvoreµte automat. Trageøi dispozitivul pentru a controla dacå este bine înzåvorât.



Demontare (vezi figura



B



)



Trageøi spre spate manµonul de blocare 2 al portsculei µi scoateøi dispozitivul.
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Mâner suplimentar/ limitator de curså în adâncime



Tabelul turaøiilor Datele din tabel au un titlu de recomandare.



■ Folosiøi maµina numai cu mânerul suplimentar 8 montat. Slåbiøi mai întâi mânerul rotindu-l spre stânga. Intoarceøi mânerul suplimentar 8 µi adaptaøi-l în funcøie de poziøia de lucru. Apoi strângeøi la loc mânerul. Adâncimea de gåurire poate fi ajustatå cu limitatorul cursei în adâncime 9. Striurile de pe limitatorul de curså în adâncime 9 trebuie så fie îndreptate în sus.



Punere în funcøiune Atenøie la tensiunea de alimentare: Tensiunea de alimentare trebuie så corespundå datelor de pe plåcuøa indicatoare a aparatului. Aparatele marcate cu 230 V pot fi alimentate µi la 220 V.



Pornire/oprire Pentru punerea în funcøiune a aparatului apåsaøi întrerupåtorul pornit/oprit 4 µi menøineøi-l apåsat. Pentru fixarea în poziøie apåsatå a întrerupåtorului pornit/oprit 4, blocaøi-l cu butonul de fixare 3. Pentru deconectarea aparatului eliberaøi resp. apåsaøi µi eliberaøi întrerupåtorul pornit /oprit 4.



Reglarea fårå trepte a turaøiei (GBH 2 DSE/DSR) Apåsându-se uµor întrerupåtorului pornit /oprit 4 se obøine o turaøie reduså, astfel fiind posibilå pornirea controlatå. Turaøia se måreµte prin creµterea apåsårii.



Domeniu de utilizare



Reglarea turaøiei GBH 2-24 DSE/DSR



Dåltuire (stop rotaøie) Gåurire cu percuøie - Piatrå/Beton Gåurire - Lemn/Oøel Inµurubare



Comutatorul de selecøie a modului de funcøionare (stop percuøie/ stop rotaøie) ■ Comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 poate fi acøionat numai cu maµina aflatå în repaus. Apåsaøi butonul de deblocare 7 de pe comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 aducând concomitent comutatorul în poziøia doritå. Gåurire



Comutarea direcøiei de rotaøie (GBH 2 DSR)



Gåurire rotopercutantå



Direcøia de rotaøie a maµinii poate fi selectatå prin intermediul comutatorului direcøiei de rotaøie 5. Pentru mai buna desprindere a µuruburilor înfiletate complet, la funcøionarea cu rotire spre stânga a maµinii, turaøia este limitatå la 500 rotaøii/min. Din motive de siguranøå, la funcøionarea cu rotire spre stânga, întrerupåtorul pornit/oprit 4 se poate înzåvorî cu butonul de fixare 3.
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Comutatorul de selecøie a modului de funcøionare (stop percuøie/ stop rotaøie)
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Schimbarea poziøiei dåløii (Vario-lock)



Dåltuire (stop rotaøie)



Schimbarea poziøiei dåløii (Vario-lock)



Inµurubare (GBH 2 DSR)



■ Comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 poate fi acøionat numai cu maµina aflatå în repaus. Dalta poate fi fixatå în 36 de poziøii. Astfel poate fi adoptatå poziøia optimå de lucru în fiecare caz în parte. Introduceøi dalta portscula în dispozitive. Apåsaøi butonul de deblocare 7 învârtind concomitent comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 aducându-l pe „Poziøionare daltå“ (Vario-lock). Rotiøi suportul de prindere - fixare a dispozitivelor aducându-l în poziøia doritå pentru daltå. Låsaøi comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 så se înclicheteze pe „Dåltuire“. Suportul de prindere a dispozitivelor este blocat în aceastå poziøie. La dåltuire comutatorul de selecøie a modului de funcøionare 6 trebuie så fie întotdeauna în poziøia „Dåltuire“.



Cuplaj de siguranøå la suprasarcinå Dacå dispozitivul de gåurit se blocheazå sau agaøå, antrenarea arborelui portburghiu este întreruptå. Din cauza forøelor care apar cu aceastå ocazie øineøi întotdeauna bine aparatul cu ambele mâini µi adoptaøi o poziøie stabilå.



Burghiu cu coadå cilindricå Cu ajutorul mandrinei cu coroanå dinøatå resp. al mandrinei cu strângere rapidå (accesoriu) µi cu adaptorul corespunzåtor (accesoriu) se pot fixa dispozitive de lucru cu coadå cilindricå. Poziøionaøi comutatorul Stop percuøie / Stop rotaøie 6 pe „Gåurire“ (acøionaøi-l numai când aparatul se aflå în repaus). Curåøiøi coada adaptorului µi gresaøi-o uµor. Introduceøi mandrina asamblatå în portsculå rotind-o pânå se înclicheteazå; se înzåvoråµte automat. Verificaøi înzåvorârea trågând de mandrinå.



☞
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Pentru înfiletarea µuruburilor trebuie så se foloseascå suportul universal de prindere pentru capete de µurubelniøå cu coadå SDS-plus (accesoriu). – Ajustaøi direcøia de rotaøie pe funcøionare cu rotire spre dreapta. – Reglaøi turaøia cu întrerupåtorul pornit /oprit 4.



Ascuøirea dispozitivelor daltå Numai cu dispozitivele ascuøite de dåltuit se obøin rezultate bune, de aceea trebuie så reascuøim din timp aceste dispozitive. Astfel se obøin durabilitåøi ridicate ale dispozitivelor µi bune performanøe de lucru.



Reascuøire Ωlefuind dispozitivele de dåltuire cu ajutorul discurilor abrazive (de exemplu: corindon artificial foarte pur, sub un jet de apå). Valori orientative în acest sens gåsiøi în figura C. Aveøi grijå ca la margini så nu aparå culorile de revenire deoarece aceasta influienøeazå duritatea dispozitivului de dåltuire.



Forjarea µi cålirea Forjare:



Cålire:
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Låsaøi dåløile så se încålzeascå la 850 pânå la 1050 °C (roµu deschis pânå la galben) µi forjaøi. Låsaøi dåløile så se încålzeascå la 900 °C (roµu deschis) µi råciøi în ulei, dupå aceea.



Aspirarea prafului/aµchiilor



Protecøia mediului



Aspirarea prafului împiedicå murdårirea mai puternicå, poluarea ridicatå a aerului de respirat µi uµureazå eliminarea. Aparatul poate fi racordat direct la fiµa mamå a unui aspirator universal Bosch cu telecomandå. Acesta porneµte automat simultan cu anclanµarea aparatului.



Saugfix Montaøi Saugfix (accesoriu) µi racordaøi aspiratorul de praf. Saugfix se arcuieµte înapoi pânå la adâncimea de gåurire preselectatå. Prin aceasta capul Saugfix se fixeazå întotdeauna etanµ pe suprafaøa de prelucrat.



Recuperarea materiilor prime în loc de eliminarea deµeurilor Maµina, accesoriile µi ambalajul ar trebui dirijate spre o staøie de recirculare ecologicå. Aceste instrucøiuni au fost tipårite pe hârtie recycling fårå clor. Piesele din plastic sunt marcate adecvat în vederea uµurårii sortårii la reciclare.



Service µi asistenøå clienøi



Întreøinere µi curåøare ■ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, scoateøi fiµa din prizå. Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi întotdeauna curate maµina µi orificiile de aerisire. ■ Menøineøi întotdeauna curatå portscula. Un capac de protecøie antipraf deteriorat trebuie înlocuit imediat. Se recomandå ca aceastå intervenøie så fie executatå la un atelier service post-vânzåri. Dacå, în ciuda procedeelor de fabricaøie µi control minuøioase, maµina are o panå, reparaøia se va efectua numai la un atelier service autorizat pentru scule electrice Bosch. În cazul întrebårilor µi comenzilor de piese de schimb vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de comandå din 10 cifre de pe plåcuøa indicatoare a maµinii.



☞



Robert Bosch SRL România Splaiul Unirii nr. 74 751031 Bucureµti 4



✆ ✆



..................................................... .....................................................



Fax



...................................................



Centrul Service: Robert Bosch SRL Splaiul Unirii nr. 74 751031 Bucureµti 4



✆ ✆



+40 (0)1 / 330 10 35 +40 (0)1 / 330 92 72 / int. 8001 Fax ...................................................... +40 (0)1 / 30 93 67 ..................................................... .............................



Garanøie



Declaraøie de conformitate



Acordåm garanøie pentru maµinile Bosch, conform normelor legale/specifice fiecårei øåri (dovada cumpårårii se face cu facturå sau aviz de livrare). Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolicitårii sau manipulårii neadecvate sunt excluse de la garanøie. Reclamaøiile vor fi recunoscute ca atare numai dacå maµina este expediatå, nedemontatå, cåtre furnizori sau cåtre atelierul service Bosch pentru scule electrice µi pneumatice. 51 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



+40 (0)1 / 330 10 15 +40 (0)1 / 330 10 35 +40 (0)1 / 330 10 30



Declaråm cu deplinå råspundere cå acest produs corespunde urmåtoarelor norme µi documente normative: EN 50 144 conform prevederilor µi directivelor 89/336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge Sub rezerva modificårilor
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Технически характеристики Перфоратор Kаталожен номер Номинална консумирана мощност Полезна мощност Eлектронно управление на скоростта на въртене Дясна и лява посока на въртене Номинална скорост на въртене - Дясна посока на въртене - Лява посока на въртене Честота на възвратнопостъпателните движения Eнергия на единичен удар Патронник Шийка на вала Ø Pегулиране на длетото Производителност при пробиване: - Зидария (куха Коркорона) макс. - Kаменен материал, Бетон макс. - Дървесен материал макс. - Cтомана макс. Mаса (без принадлежности) прибл. Kлас на защита



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360



– –



• –



• •



[min-1] [min-1]



870 –



0 – 870 –



0 – 870 0 – 500



[/min] [J]



4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



[W] [W]



[mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]
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Eлементи на електроинструмента 1 Гумен пръстен, предпазващ от проникване на прах 2 Застопоряваща втулка 3 Бутон за блокиране на пусковия прекъсвач 4 Пусков прекъсвач 5 Превключвател за посоката на въртене (GBH 2-24 DSR) 6 Превключвател за режима на работа 7 Бутон за деблокиране 8 Спомагателна ръкохватка 9 Дълбочинен ограничител Част от изобразените на фигурите и описани в ръководството за експлоатация допълнителни приспособления не са включени в окомплектовката.



Информация за излъчван шум и вибрации Стойностите са определени съгласно EN 50 144. А-равнището на шума, предизвикван от електроинструмента, обикновено е: налягане на шума 88 dB (A); мощност на шума 101 dB (A). Работете с шумозаглушители (антифони или шлемофони)! Ускорението на вибрациите обикновено е около 11 m/s2. 52 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01
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Предназначение на електроинструмента Eлектроинструментът е предназначен за ударно пробиване бетон, зидария и каменни материали. Той е подходящ също така за безударно пробиване на дървесни материали, метали, керамични материали и пластмаси. Eлектроинструменти с електронно управление и дясна и лява посока на въртене могат да се използват и за завиване и нарязване на резби.



За Вашата сигурност Безопасна работа с електроинструмента е възможна само ако внимателно прочетете ръководството за експлоатация и инструкциите за безопасна работа и спазвате стриктно съдържащите се в тях указания. Задължително е също така спазването на общите указания за безопасна работа в приложената брошура. Преди първата употреба на машината е необходимо да бъдете запознати от специалист с практиката на използването й.



Български - 1



■



■



■



■ ■ ■ ■



Ако по време на работа захранващият кабел бъде повреден или скъсан, в никакъв случай не допирайте кабела. Изключете незабавно щепсела от захранващата мрежа. Никога не използвайте машината с повреден захранващ кабел. Работете с предпазни очила и шумозаглушители (антифони или шлемофони). Ако сте с дълга коса, я връзвайте по подходящ начин. Работете винаги с плътно прилепнали до тялото дрехи. Не пробивайте и не режете зони, в които може да има скрити електрически проводници, газопроводи или водопроводи. Използвайте подходящи уреди, за да се уверите, че мястото е свободно или се обърнете към съответната местна снабдителна служба. Влизането в съприкосновение с електрически проводници може да предизвика пожар или токов удар. Засягането на водопровод води до значителни материални щети, като също може да предизвика токов удар. Ако работният инструмент засегне скрит под повърхността електрически проводник или захранващия кабел, внимавайте да допирате електроинструмента само до покритите с изолационен материал ръкохватки. В резултат на контакта с проводник под напрежение по неизолираните детайли на електроинструмента може да се появи високо напрежение, което да доведе до токов удар. Винаги включвайте към захранващата мрежа машините, които използвате на открито, през предпазен изключвател за утаечен ток (Fl) с ток на задействане най-много 30 mA. Използвайте само удължители, предназначени за работа на открито и обозначени по съответния начин. При работа винаги използвайте спомагателната ръкохватка 8. Отвеждайте захранващия кабел винаги назад от машината. Не носете и не окачвайте електроинструмента за захранващия кабел. Включвайте щепсела в захранващата мрежа само когато пусковият прекъсвач е в положение „изключено“.
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■ Поставяйте електроинструмента на гайката/винта само когато е изключен. ■ По време на работа винаги дръжте машината здраво с двете ръце. Работете винаги в стабилно положение. ■ При завиване или развиване работете на първа предавка, респ. с ниски обороти. ■ Внимавайте при навиване на дълги винтове, съществува опасност от измятане. ■ Преди да оставите машината, винаги я изключвайте и изчаквайте спирането на движещите се звена. ■ В никакъв случай не допускайте деца да работят с електроиструмента. ■ Фирма Бош може да гарантира безупречното функциониране на електроинструмента само ако се използват оригинални допълнителни приспособления.



Смяна на работния инструмент ■ Преди извършване на каквито и да е дейности по електроинструмента изключвайте щепсела от захранващата мрежа. Благодарение на патронника за бързо захващане SDS-plus замяната на работния инструмент е удобна и бърза, без необходимост от използване на спомагателни инструменти. Необходимо е редовно да смазвате частта от опашката на работния инструмент, която се захваща от патронника. Гуменият пръстен 1 предпазва до голяма степен проникването на прах в патронника по време на работа. При поставяне на работния инструмент в патронника внимавайте да не го повредите. Повредена предпазна капачка трябва да бъде заменяна незабавно. Препоръчва се това да бъде извършено от оторизиран сервиз. Съгласно принципа на захващане инструмент с опашка SDS-plus трябва да има хлабина при монтиране в патронника. Поради това при движение на празен ход възниква известно биене. Това няма влияние върху точността на пробиване, тъй като при работа свредлото се самоцентрова.



☞



☞



Български - 2



Поставяне (вижте фигура



A



)



Почистете и предварително смажете частта от опашката на инструмента, която се захваща от патронника. Вкарайте инструмента в патронника, като го завъртате, докато той бъде захванат от застопоряващия механизъм. Уверете се дали инструментът е правилно захванат, като опитате да го издърпате.



Изваждане (вижте фигура



B



Безстепенно регулиране на скоростта на въртене (GBH 2 DSE/DSR) При лек натиск върху пусковия прекъсвач 4 скоростта на въртене е ниска, с което е възможно управляемото включване на електроинструмента. С увеличаване на натиска нараства и скоростта на въртене.



Превключване на посоката на въртене (GBH 2 DSR)



)



Издърпайте застопоряващата втулка 2 на патронника назад и извадете работния инструмент.



Спомагателна ръкохватка/ Дълбочинен ограничител ■ При работа винаги използвайте спомагателната ръкохватка 8. Освободете спомагателната ръкохватка 8, като я завъртите наляво. Завъртете я в позиция, която е удобна за извършваната дейност. След това не забравяйте отново добре да затегнете спомагателната ръкохватка. С помощта на дълбочинния ограничител 9 може да бъде предварително установена дълбочината на пробивания отвор. Награпената повърхност на дълбочинния ограничител 9 трябва да бъде насочена нагоре.



Пускане в експлоатация Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа: Напрежението на захранващата мрежа трябва да съответства на данните, посочени на табелката на електроинструмента. Уреди, обозначени с 230 V, могат да бъдат захранвани и с 220 V.



Посоката на въртене може да се смени с помощта на превключвателя 5. За по-добро развиване на здраво затегнати винтове при въртене наляво скоростта е ограничена до 500 об/мин. Поради съображения за сигурност при въртене наляво пусковият прекънвач 4 не може да бъде застопорен във включено положение с бутона 3.



Таблица за скоростта на въртене Таблицата съдържа препоръчителни стойности. Области на приложение



Kъртене (Без въртене) Ударно пробиване - Kаменен материал/Бетон Пробиване - Дървесен материал/ Cтомана Винтове/болтове



Включване/изключване За включване на електроинструмента натиснете и задръжте пусковия прекъсвач 4. За застопоряване на пусковия прекъсвач 4 във включено състояние използвайте бутона 3. За изключване на електроинструмента отпуснете, респ. натиснете и отпуснете пусковия прекъсвач 4.
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Български - 3



Превключвател Eлектронно за режима на управление работа на скоростта на въртене GBH 2-24 DSE/DSR



Превключвател за режима на работа



Предпазен съединител



■ Задействайте превключвателя за режима на работа 6 само при напълно спряла машина. Натиснете бутона за деблокиране 7 на превключвателя за режима на работа 6 и едновременно с това завъртете превключвателя в желаната позиция. Пробиване



Ако работният инструмент се заклини, задвижването на патронника от вала на машината се прекъсва. Поради възникващите при това сили дръжте електроинструмента винаги здраво с двете ръце и заемайте стабилно положение на тялото.



Свредла с цилиндрична опашка С помощта на патронника със зъбен венец, респ. патронника за бързо захващане (допълнително приспособление) и съотвения адаптер (допълнително приспособление) могат да бъдат захващани и работни инструменти с цилиндрична опашка. Поставете превключвателя за режима на работа 6 в позицията, означена с „Пробиване“ (позицията на превключвателя да се сменя само в покой). Почистете и смажете леко опашката на адаптера. Поставете предварително сглобения патронник със завъртане в гнездото за захващане, докато усетите прещракване; патронникът се захваща автоматично. Проверете дали патронникът е захванат правилно чрез издърпване.



Ударно пробиване



☞ Промяна на позицията на секача (Vario-lock)



Kъртене (Без въртене)



Промяна на позицията на секача (Vario-lock) ■ Задействайте превключвателя за режима на работа 6 само при напълно спряла машина. Секачът може да бъде застопорен в 36 различни позиции. По този начин с електроинструмента се работи винаги в най-удобното положение. Поставете секача в патронника. Натиснете бутона за деблокиране 7 и едновременно с това завъртете превключвателя за режима на работа 6 в позиция „Завъртане на секача“ (Vario-lock). Завъртете патронника в желаната от Вас позиция. Поставете превключвателя за режима на работа 6 в позиция „Kъртене“. Патронникът се застопорява в текущата позиция. При къртене превключвателят за режима на работа 6 трябва винаги да е в позиция „Kъртене“. 55 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Български - 4



Винтове/болтове (GBH 2 DSR)



Засмукване на прах/стърготини



При завиване на винтове трябва да бъде използвано универсално гнездо за битове с опашка тип SDS-plus (допълнително приспособление). – Поставете превключвателя за посоката на въртене в позиция „въртене надясно“. – С помощта на пусковия прекъсвач 4 по време на работа може да се регулира скоростта на въртене.



Използването на система за прахоулавяне предотвратява силното замърсяване, запрашаването на вдишвания въздух и облекчава изхвърлянето на отпадъците. Eлектроинструментът може да бъде включен непосредствено към контакта на универсална прахосмукачка Бош с модул за дистанционно включване. При задействане на електроинструмента автоматично се стартира и прахосмукачката.



Приставка за прахоулавяне Поставете приставката за прахоулавяне (допълнително приспособление) и включете прахосмукачката. Приставката е на пружина и се отдръпва до предварително установената дълбочина на пробиване. Така прахоуловителната глава винаги е плътно прилепнала към обработваната повърхност.



Почистване и поддържане



Заточване на секачите Добри резултати се постигат само с остри работни инструменти, затова ги заточвайте своевременно. По този начин Вие гарантирате висока износоустойчивост на инструментите си и добра производителност.



Шлифоване Инструментите да се заточват на шлифовъчни машини при непрекъснато охлаждане с вода. Ориентировъчни стойности за това можете да намерите на фигура С. Внимавайте по време на заточването металът на инструмента да не променя цвета си, тъй като това е указание за намаляване на твърдостта му.



Kоване с последващо закаляване Kоване:



Cекачът да се нагрее до 850 – 1050 °C (светлочервен до жълт цвят) и да се изкове. Закаляване: Cекачът да се нагрее до 900 °C (светлочервен цвят) и да се охлади в масло, след това да се отвърне в продължение на 1 час в пещ при 320 °C (светлосин цвят).
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■ Преди извършване на каквито и да е дейности по електроинструмента изключвайте щепсела от захранващата мрежа. Поддържайте електроинструмента и вентилационните отвори винаги чисти, за да работите качествено и сигурно. ■ Поддържайте гнездото за захващане на режещия лист винаги чисто. Повредена предпазна капачка трябва да бъде заменяна незабавно. Препоръчва се това да бъде извършено от оторизиран сервиз. Ако въпреки прецизното производство и внимателно изпитване възникне повреда, ремонтът трябва да се извърши от оторизиран сервиз за електроинструменти Бош. Mоля, при поръчване на резервни части или когато се обръщате с въпроси към представителите на Бош непременно посочвайте десетцифрения каталожен номер на машината.



☞



Български - 5



Гаранция Гаранцията за електроинструменти Бош е съобразена с действащите в страната, в която се доставят инструментите, законови разпоредби (удостоверение чрез фактура за закупуване или приемателно-предавателен протокол и гаранционна карта). Увреждания, дължащи се на нормално износване, претоварване или некомпетентно боравене с електроинструментите, не са обект на гаранцията. Eлектроинструментите се приемат за гаранционен ремонт само ако ги доставите неразглобени на Вашия търговец или в оторизиран сервиз за електроинструменти Бош.



Сервизно обслужване и консултации Роберт Бош EООД - България Бош Сервиз Център Гаранционни и извънгаранционни ремонти yл. Сребърна № 3-9 ВG-1907 София ✆ ......................................................... +359 (0)2 / 962 5302 ✆ ......................................................... +359 (0)2 / 962 5427 ✆ ......................................................... +359 (0)2 / 962 5295 Факс ..................................................... +359 (0)2 / 62 46 49



Опазване на околната среда



Оползотворяване на вторичните суровини вместо създаване на отпадъци С оглед опазване на околната среда машината, допълнителните принадлежности и опаковката трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване на съдържащите се в тях суровини. Това ръководство е произведено на рециклирана хартия без използването на хлор. За облекчаване на рециклирането детайлите, произведени от изкуствени материали, са обозначени по съответния начин.



Декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че този продукт съответства на следните стандарти и нормативни документи: EN 50 144, както и на изискванията на следните директиви: 89/336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



Правата за изменения запазени
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Български - 6



Karakteristike aparata Bu‰ilica ãekiç Broj narudÏbine Nominalna snaga Predana snaga Regulacija broja obrtaja Levi-/desni smer Nominalan broj obrtaja Desni smer Levi smer Broj udaraca Jaãina pojedinaãnog udarca Prihvat za alat Vrat vretena Ø Pode‰avanje dleta Uãinak bu‰enja: - Zid (·uplja krunica) maks. - Kamen, Beton maks. - Drvo maks. - âelik maks. TeÏina (bez pribora) ca. Klasa za‰tite



[W] [W]



[min-1] [min-1] [/min] [J] [mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



/ II



Elementi aparata



/ II



Upotreba prema svrsi



1 Za‰titni poklopac od pra‰ine 2 åaura za blokadu 3 Dugme za fiksiranje za prekidaã za ukljuãivanja/iskljuãivanja 4 Prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 5 Preklopnik za smer okretanja (GBH 2-24 DSR) 6 Prekidaã za udarce/zaustavljanje okretanja 7 Dugme za deblokadu 8 Dodatna dr‰ka 9 Graniãnik za dubinu Pribor na slici ili opisan ne spada delimiãno u obim isporuke.



Informacije o buci/vibracijama Merne vrednosti dobijene prema EN 50 144. Nivo buke aparata oznaãen sa A iznosi tipiãno: Nivo zvuãnog pritiska 88 dB (A); Nivo snage zvuka 101 dB (A). Nosite za‰titu za sluh! Procenjeno ubrzanje iznosi tipiãno 11 m/s2.
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/ II



Aparat je odredjen za bu‰enje sa ãekiçanjem u betonu, opeci i kamenu. Isto tako je pogodan za bu‰enje bez vibracija u drvetu, metalu, keramici i plastici. Aparati sa elektronskom regulacijom i desnim i levim smerom okretanja su takodje pogodni za uvrtanje i seãenje navoja.



Radi va‰e sigurnosti Radovi sa aparatom su moguçi samo onda bez opasnosti ako u potpunosti proãitate uputstva za opsluÏivanje i uputstva o sigurnosti i potom se strogo pridrÏavate saveta koji su u njima. Dodatno se morate pridrÏavati op‰tih uputstava o sigurnosti u priloÏenoj svesci. Pre prve upotrebe neka Vas ova uputstva „uvedu“ praktiãno u posao. Ako se kod rada kabl mreÏe o‰teti ili preseãe, nemojte kabl dodirivati veç odmah izvucite utikaã iz mreÏe. Nemojte nikada koristiti aparat sa o‰teçenim kablom.



Srpski - 1



Nosite za‰titne naoãare i za‰titu za sluh. Kod duge kose nosite za‰titu za kosu. Radite samo sa odelom koje usko naleÏe uz telo. ■ Ne bu‰ite, secite ili testerite u skrivenim podruãjima gde mogu leÏati elektrovodovi, vodovi za gas i vodu. Upotrebljavajte pogodne aparate za traÏenje, da bi na‰li ove vodove, ili pozovite gradsku komunalnu sluÏbu. Kontakt sa elektrovodovima moÏe voditi elektriãnom udaru ili vatri. O‰teçenja nekog gasovoda moÏe voditi eksploziji. Prodor u vodovodni vod prouzrokuje o‰teçenje predmeta ili moÏe prouzrokovati elektriçni udar. ■ Elektriãni alat hvatajte samo za izolovane dr‰ke, jer upotrebljeni alat moÏe pogoditi skriveni vod ili sopstveni mreÏni kabl. Kontakt sa vodom koji sprovodi napon moÏe staviti pod napon metalne delove aparata i voditi elektriãnom udaru. ■ Aparati koji se koriste u prirodi, moraju da se prikljuãe sa jednim za‰titnim prekidaãem (FI) sa maksimalno 30 mA struje iskljuãenja. Upotrebite samo jedan produÏni kabl koji je dozvoljen za spoljnu upotrebu. ■ Upotrebljavajte aparat samo sa dodatnom dr‰kom 8. ■ Kablove uvek provlaãite pozadi aparata. ■ Aparat nesme da se ve‰a ili nosi za kabl. ■ Utaknite utikaã u utiãnicu samo sa iskljuãenim aparatom. ■ Samo iskljuãen aparat ostavite na navrtku/zavrtanj. ■ Kod radova drÏite aparat uvek ãvrsto sa obe ruke kao ‰to se morate pobrinuti da stabilno stojite. ■ Kod zavrtanja u 1. brzini odnosno radite sa malim obrtajima. ■ Oprezno kod uvrtanja duÏih zavrtanja. Postoji opasnost od proklizavanja. ■ Aparat pre ostavljanja uvek iskljuãite i pustite da se zaustavi. ■ Nikada ne dopu‰tajte deci kori‰çenje aparata. ■ Bosch moÏe samo onda da obezbedi besprekorno funkcionisanje aparata, ako se upotrebi originalan pribor.
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Promena alata ■ Pre svih radova na aparatu izvucite mreÏni utikaã. Sa prikljuãkom za alat SDS-plus je moguça jednostavnija i udobnija promena alata bez pomoçi dodatnog alata. Kraj alata koji se ubacuje mora redovno da se namasti. Za‰titni poklopac za pra‰inu 1 spreãava u velikoj meri prodiranje pra‰ine od bu‰enja za vreme rada. Kod ubacivanja alata paziti na to, da se za‰titni poklopac za pra‰inu 1 ne o‰teti. O‰teçen za‰titni poklopac za pra‰inu mora se odmah promeniti. Preporuãuje se, da ovo uradi neki servis. Uslovljeno sistemom mora SDS-plus-alat da bude slobodno pokretan. Na taj naãin nastaje u praznom hodu odstupanje od centriãnog rada. Ovo nema nikakvog uticaja na taãnost otvora koji se bu‰i, jer se burgija prilikom bu‰enja automatski centrira.



☞



☞



Ubacivanje (pogl. sliku



A



)



Kraj za ubacivanje alata se mora oãistiti i namastiti. Alat uvedite u prikljuãak za alat okreçuçi ga sve dok se automatski ne blokira. Blokadu proverite povlaãeçi za alat.



Vadjenje (pogl. sliku



B



)



Pomerite ãauru za blokadu 2 prihvata za alat unazad i alat izvadite.



Dodatna dr‰ka/graniãnik za dubinu ■ Upotrebljavajte aparat samo sa dodatnom dr‰kom 8. Dr‰ku odvrnite okreçuçi u levu stranu. Dodatnu dr‰ku 8 iskrenite i prilagodite radnoj poziciji. Dr‰ku potom ponovo ãvrsto stegnite. Sa graniãnikom za dubinu 9 mogu se pode‰avati dubine bu‰enja. Izbrazdani deo na graniãniku za dubinu 9 mora da pokazuje na gore.



Srpski - 2



Pu‰tanje u rad Obratiti paÏnju na mreÏni napon: Napon strujnog izvora mora biti usagla‰en sa podacima na tipskoj tablici aparata. Sa 230 V oznaãeni aparati mogu da rade i sa 220 V.



Ukljuãivanje/iskljuãivanje Za pu‰tanje u rad aparata pritisnuti prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 i drÏati pritisnut. Za fiksiranje blokirajte prekidaã za ukljuãivanje/skljuãivanje 4 u pritisnutom stanju sa glavom za fiksiranje 3. Za iskljuãivanje aparata pustite prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 odnosno pritisnite i pustite.



Prekidaã za udarce-zaustavljanje okretanja ■ Samo u stanju mirovanja aktivirajte prekidaã 6 za udarce/zaustavljanje okretanja. Pritisnite dugme 7 za deblokadu na prekidaãu 6 za udarce-/zaustavljanje okretanja i istovremeno dovedite prekidaã u Ïeljenu poziju. Bu‰enje



Bu‰enje sa udarcima



Kontinuirano regulisanje broja obrtaja (GBH 2 DSE/DSR) Laki pritisak na prekidaã za ukljuãivanje/ iskljuãivanje 4 utiãe ne mali broj obrtaja i tako omoguçava kontrolisano kretanje. Sa rastuçim pritiskom se poveçava broj obrtaja.



Promenite poloÏaj dleta (Vario-lock)



Promena pravca okretanja (GBH 2 DSR) Smer okretanja ma‰ine se moÏe birati sa preklopnikom 5 za smer okretanja. Za bolje odvrtanje jako stegnutih spojeva sa zavrtnjima broj obrtaja u levom smeru je ograniãen na 500 u min. Prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 ne moÏe se iz sigurnosnih razloga blokirati u levom smeru sa dugmetom 3 za blokadu.



Tabela broja obrtaja Podaci na tabeli su preporuãene vrednosti. Podruãje primene



Prekidaã za udarcezaustavljanje okretanja



Rad sa dletom (dugme za zaustavljanje putem okretanja) Bu‰enje i uvrtanje - Kamen/Beton Bu‰enje - Drvo/âelik Uvrtanje
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Regulacija broja obrtaja GBH 2-24 DSE/DSR



Rad sa dletom (dugme za zaustavljanje putem okretanja)



Promenite poloÏaj dleta (Vario-lock) ■ Samo u stanju mirovanja aktivirajte prekidaã 6 za udarce/zaustavljanje okretanja. Dleto se moÏe blokirati u 36 pozicija. Na taj naãin se moÏe uvek zauzeti optimalan radni poloÏaj. Ubacite dleto u prihvat za alat. Pritisnuti dugme 7 za deblokadu i istovremeno okrenuti prekidaã 6 za udarce/zaustavljanje okretanja na „Poziciju dleta“ (Vario-lock). Okrenite prikljuãak za alat u Ïeljenu poziciju dleta. Pustite da uskoãi u otvor prekidaã 6 za udarce/ zaustavljanje okretanja na „Radu sa dletom“. Prikljuãak za alat je u ovoj poziciji blokiran. Prekidaã 6 za udarce/zaustavljanje okretanja za rad sa dletom mora uvek da stoji u poziciji „Rad sa dletom“.



Srpski - 3



Spojnica za preoptereçenje



O‰trenje alata dleta



Ako alat za bu‰enje zaglavljuje ili zapinje, prekida se pogon na vreteno bu‰ilice. Zbog sila koje pritom mogu nastati aparat uvek drÏite sa obe ruke sirurno i zauzmite ãvrst stav.



Bu‰ilica sa cilindricnim rukavcom Sa steznom glavom sa nazubljenim vencem odnosno sa brzim zatezanjem (pribor) i odgovarajucim adapterom (pribor) mogu se stezati alati sa cilindricnim rukavcom. Stavite prekidaã 6 za udarce/ zaustavljanje okretanja na „Bu‰enje“ aktivirati samo u stanju mirovanja. Oãistite rukavac adaptera i lako namastite. Sastavljenu steznu glavu ubacite okreçuçi u prihvat za alat sve dok ne uskoãi. Ona se automatski blokira. Prokontroli‰ite blokiranje povlaãeãi za steznu glavu.



☞



Samo sa o‰trim alatima dleta postiÏu se dobri rezultati, i zato na vreme nao‰trite alat. To çe vam obezbedjivati dugotrajnost i dobar radni uãinak.



Zavr‰no bru‰enje Alate brusite na brusnim ploãama (naprimer Edelkorund) uz uvek isti dotok vode. Orijentacione vrednosti za ovo sadrÏi slika C. Pazite i na to, da se kod bru‰enja ne pokaÏe promena boje, ‰to çe o‰tetiti tvrdoçu alata.



Kovanje i kaljenje Kovanje:



Kaljenje:



Zagrejte dleto na 850 do 1050 stepeni C (svetlo crvena do Ïuta boja) i kujte. Zagrejte dleto na 900 stepeni C (svetlo crvena boja) i potopite u ulje, onda u peçi oko 1 sat kaliti na 320 stepeni C (Boja je svetlo plava).



Usisavanje pra‰ine/strugotine Usisavanje pra‰ine spreãava veça prljanja, veçe optereçenje usled pra‰ine u vazduhu koji udi‰emo i olak‰ava uklanjanje djubreta.



Uvrtanje (GBH 2 DSR) Za uvrtanje zavrtanja mora se upotrebiti univerzalni drÏaã umetaka sa SDS-plus rukavcom (pribor). – Podesite smer okretanja da bude desni. – Reguli‰ite broj obrtaja sa prekidaãem za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4.
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Aparat se moÏe prikljuãiti direktno na utiãnu kutiju nekog Bosch-univerzalnog usisivaãa sa uredjajem za daljinski start. On se kod ukljuãivanja aparata automatski pokreçe.



Saugfix Montirajte Saugfix (pribor) i prikljucite usisivac za pra‰inu. Saugfix prigu‰uje do unapred odredjene dubine bu‰enja. Na taj nacin se glava Saugfix-a uvek drÏi priljubljeno na gornjoj povr‰ini.



Srpski - 4



OdrÏavanje i ãi‰çenje



Servis i savetnici kupaca



■ Pre svih radova na aparatu izvucite mreÏni utikaã. Uvek drÏite ãiste aparat i proreze za ventilaciju da bi dobro i sigurno radili. ■ Prikljuãak za alat uvek drÏati ãist. O‰teçen za‰titni poklopac za pra‰inu mora se odmah promeniti. Preporuãuje se, da ovo uradi neki servis. Ako bi aparat i pored briÏljivog postupka proizvodnje i ispitivanja nekada otkazao, popravka se mora raditi u jednoj autoriziranoj servisnoj radionici za Bosch elektro alate. Kod svih pitanja i naruãivanja rezervnih delova molimo Vas da neizostavno navedete broj narudÏbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici na aparatu.



☞



Bosch-Service Takovska 46 11000 Beograd



✆



.......................................................... +381 11-753-373 Fax .......................................................... +381 11-753-373 E-Mail: [email protected]



Garancija Za Bosch aparate dajemo garanciju prema zakonskim odredbama specifiãnim za odredjene zemlje (Dokaz putem raãuna ili dokumenta o isporuci). ·tete koje bi ukazivale na prirodno habanje, preoptereçenje ili nestruãno rukovanje, iskljuãuju se iz garancije. Reklamacije mogu samo onda biti priznate, ako aparat nerastavljen po‰aljete isporuãiocu ili Bosch servisu za alate koji rade na komprimovani vazduh ili elektriãnu struju.



Za‰tita ãovekove okoline



Izjava o usagla‰enosti Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj proizvod usagla‰en sa sledeçim standardima ili normativnim aktima: EN 50 144 prema odredbama smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.



ReciklaÏa sirovina umesto odvoza djubreta Aparat, pribor i pakovanje bi trebali da se ‰alju na reciklaÏu koja odgovara za‰titi ãovekove okoline. Ovo uputstvo je napravljeno od bezhlornog papira koji se moÏe reciklirati. Plastiãni delovi su oznaãeni radi reciklaÏe koja odgovara vrsti materijala.
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Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



ZadrÏavamo pravo na promene



Srpski - 5



Tehniãni podatki Vrtalno kladivo Katalo‰ka ‰tevilka Nazivna moã Izhodna moã Uravnavanje ‰tevila vrtljajev Vrtenje v levo/desno Nazivno ‰tevilo vrtljajev - Vrtenje v desno - Vrtenje v levo ·tevilo udarcev Moã posameznega udarca Vpenjalna glava Vrat vretena Ø Nastavitev poloÏaja dleta Zmogljivost vrtanja: - Zid (Kronski sveder) maks. - Kamen, Beton maks. - Les maks. - Jeklo maks. Masa (brez dodatnega pribora) pribl. Za‰ãitni razred



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



[mm] [mm] [mm] [mm]



65 24 30 13



65 24 30 13



65 24 30 13



[kg]



2,4



[W] [W]



[min-1] [min-1] [/min] [J] [mm]



Sestavni elementi 1 2 3 4 5 6 7 8 9



2,4 / II



/ II



Namembnost naprave



·ãitnik proti prahu Vpenjalni tulec Aretirni gumb vklopno-izklopnega stikala Vklopno-izklopno stikalo Stikalo za izbiro smeri vrtenja (GBH 2-24 DSR) Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja Sprostilni gumb Dodatni roãaj Letev za omejitev globine vrtanja



Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen v standardno opremo naprave.



Podatki o hrupu in vibracijah Izmerjene vrednosti so bile doloãene v skladu z EN 50 144. Nivo hrupa naprave po A-vrednotenju tipiãno zna‰a: nivo zvoãnega tlaka 88 dB (A); nivo zvoãne jakosti 101 dB (A). Uporabljajte za‰ãitne glu‰nike! Izmerjeni pospe‰ki zna‰ajo tipiãno 11 m/s2. 63 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



2,4 / II



Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton, opeko in kamen. Ravno tako je primerna za vrtanje brez udarcev v les, kovine, keramiko in umetne mase. Naprave z elektronsko regulacijo in levo/desnim vrtenjem so primerne tudi za vijaãenje in vrezovanje navojev.



Za va‰o varnost Varno delo z napravo je mogoãe samo, ãe temeljito preberete navodila za uporabo in varnostna navodila ter jih dosledno upo‰tevate. Upo‰tevajte tudi splo‰na varnostna navodila v priloÏeni knjiÏici. Pred prvo uporabo naprave prosite za praktiãno predstavitev uporabe. âe se prikljuãni kabel pri delu po‰koduje ali pretrga, se ga ne dotikajte, temveã takoj izvlecite vtiã iz vtiãnice. Nikoli ne uporabljajte naprave s po‰kodovanim kablom.



Slovensko - 1



Uporabite za‰ãitna oãala in glu‰nike. Dolge lase ustrezno za‰ãitite. Pri delu nosite tesno oprijeta oblaãila. ■ Ne vrtajte, ne reÏite in ne Ïagajte v obmoãjih, kjer se lahko nahaja skrit elektriãna, plinska ali vodovodna napeljava. Za odkrivanje skritih napeljav uporabite ustrezne detektorje ali pokliãite ustrezno javno podjetje. Zaradi kontakta z elektriãnimi vodniki lahko pride do poÏara in elektriãnega udara. Po‰kodba plinske cevi lahko povzroãi eksplozijo. Predrtje vodovodne cevi pozroãi materialno ‰kodo ali lahko povzroãi elektriãni udar. ■ V obmoãju, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo ob skrito napeljavo ali ob lasten prikljuãni kabel, drÏite elektriãno orodje samo za izolirane roãaje. Kontakt z vodnikom, ki je pod napetostjo, lahko premosti napetost na kovinske dele naprave in povzroãi elektriãni udar. ■ Naprave, ki jih uporabljate na prostem, prikljuãite preko stikala z za‰ãito pred kratkim stikom (FI-) z maksimalnim sproÏilnim tokom 30 mA. Uporabljajte samo take podalj‰evalne kable, ki jih je dovoljeno uporabljati na prostem. ■ Napravo uporabljajte le z dodatnim roãajem 8. ■ Prikljuãni kabel vedno speljite od naprave nazaj. ■ Naprave ne nosite tako, da drÏite za kabel, niti je ne obe‰ajte za kabel. ■ Vtiã vtaknite v vtiãnico, le kadar je naprava izklopljena. ■ Napravo nastavite na vijak ali matico samo, kadar je izklopljena. ■ Pri delu napravo vedno trdno drÏite z obema rokama in poskrbite za varno stoji‰ãe. ■ Pri vijaãenju uporabljajte niÏje ‰tevilo vrtljajev oziroma 1. stopnjo hitrosti vrtenja. ■ Bodite previdni pri privijanju dalj‰ih vijakov zaradi nevarnosti zdrsa z glave vijaka. ■ Pred odlaganjem napravo vedno izklopite in poãakajte, da se ustavi. ■ Ne dovolite, da bi napravo uprabljali otroci. ■ Bosch lahko zagotovi brezhibno delovanje naprave le ob uporabi originalnega dodatnega pribora, predvidenega za to napravo. 64 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Menjava orodja ■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite vtiã iz vtiãnice. Vpenjalna glava s sistemom SDS-plus omogoãa enostavno in udobno menjavo orodij, brez uporabe pomoÏnega orodja. Vsadilo orodja je potrebno redno mazati. ·ãitnik proti prahu 1 prepreãuje, da bi prah med vrtanjem prodrl v vpenjalno glavo. Pri vstavljanju orodja pazite na to, da ne po‰kodujete ‰ãitnika proti prahu 1. Po‰kodovan za‰ãitni pokrov proti prahu je potrebno takoj zamenjati. Svetujemo vam, da menjavo prepustite servisni sluÏbi. Sistem SDS-plus je izveden tako, da se mora orodje prosto premikati. Tako v prostem teku nastane odstopanje od kroÏnega vrtenja. To nima nobenega vpliva na toãnost vrtine, ker se sveder pri vrtanju samodejno postavi v osrednjo lego.



☞



☞



Vstavljanje orodja (glejte sliko



A



)



Oãistite in namastite vsadilo orodja. Orodje sukajte in ga potiskajte v vpenjalno glavo, vse dokler se samodejno ne vpne. S potegom preverite, ãe je orodje vpeto.



Odstranitev orodja (glejte sliko



B



)



Vpenjalni tulec 2 povlecite proti zadnjemu delu vpenjalne glave in odstranite orodje.



Dodatni roãaj/letev za omejitev globine vrtanja ■ Napravo uporabljajte le z dodatnim roãajem 8. Dodatni roãaj sprostite z levosuãnim vrtenjem drÏala. Zasukajte dodatni roãaj 8 in ga prilagodite delovnemu poloÏaju. DrÏalo zatem zopet trdno zategnite. Z omejevalnikom globine 9 lahko nastavite globino vrtanja. Zobci na letvi za omejitev globine 9 morajo biti obrnjeni navzgor.



Slovensko - 2



Zagon Upo‰tevajte napetost omreÏja: napetost vira elektriãne energije se mora ujemati s podatki na tipski plo‰ãici naprave. Naprave oznaãene z 230 V lahko prikljuãite tudi na omreÏje z 220 V.



Vklop in izklop Napravo vklopite tako, da pritisnete in drÏite vklopno-izklopno stikalo 4. Stalno delovanje: Pritisnjeno vklopno-izklopno stikalo 4 aretirajte z aretirnim gumbom 3. Napravo izklopite tako, da vklopno-izklopno stikalo 4 spustite oz. pritisnete in spustite.



Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja ■ Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 pritisnite samo, kadar naprava miruje. Pritisnite sprostilni gumb 7 na stikalu za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 in istoãasno premaknite stikalo v Ïeljeni poloÏaj. Vrtanje



Udarno vrtanje



Brezstopenjsko uravnavanje ‰tevila vrtljajev (GBH 2 DSE/DSR) Z majhnim pritiskom na vklopno-izklopno stikalo 4 doseÏete nizko ‰tevilo vrtljajev, kar omogoãa kontroliran zagon naprave. Z veãanjem pritiska se poveãuje ‰tevilo vrtljajev.



Sprememba poloÏaja za klesanje (Vario-lock)



Sprememba smeri vrtenja (GBH 2 DSR) Smer vrtenja naprave lahko izberete s stikalom za izbiro smeri vrtenja 5. Za laÏje odvijanje popolnoma privitih vijaãnih spojev je ‰tevilo vrtljajev pri vrtenju v levo omejeno na najveã 500 vrtljajev/min. Vklopno-izklopnega stikala 4 pri vrtenju v levo iz varnostnih razlogov ni mogoãe fiksirati z aretirnim gumbom 3.



Tabela za nastavitev ‰tevila vrtljajev V tabeli so navedene priporoãene vrednosti. Podroãje uporabe



Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja



Klesanje (ustavitev vrtenja) Udarno vrtanje - Kamen/Beton Vrtanje - Les/Jeklo Vijaãenje
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Uravnavanje ‰tevila vrtljajev GBH 2-24 DSE/DSR



Klesanje (ustavitev vrtenja)



Sprememba poloÏaja za klesanje (Vario-lock) ■ Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 pritisnite samo, kadar naprava miruje. Dleto lahko fiksirate v 36 poloÏajih. Tako lahko vedno nastavite optimalen delovni poloÏaj. Dleto vstavite v vpenjalno glavo. Pritisnite sprostilni gumb 7 in istoãasno zasukajte stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 v poloÏaj „Nastavitev dleta“ (Vario-lock). Vpenjalno glavo zasukajte tako, da bo dleto v Ïeljenem poloÏaju. Stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 premaknite v poloÏaj „Klesanje“, tako da se zaskoãi. Vpenjalna glava je fiksirana v nastavljenem poloÏaju. Pri klesanju mora biti stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 vedno v poloÏaju „Klesanje“.



Slovensko - 3



Preobremenitvena sklopka



Bru‰enje dlet



âe se vrtalno orodje zagozdi ali zatakne, sklopka prekine prenos moãi od motorja do vrtalnega vretena. Med delovanjem deluje na napravo velika sila, zato drÏite napravo vedno trdno z obema rokama in poskrbite za trdno stoji‰ce.



Svedri s cilindriãnim vsadilom Z uporabo vpenjalne glave z zobatim vencem ali hitro-vpenjalne glave (dodatni pribor) in pripadajoãega adapterja (dodatni pribor) lahko vpnete orodja s cilindriãnim vsadilom. Izbirno stikalo za ustavitev udarnega delovanja ali vrtenja 6 postavite v poloÏaj „Vrtanje“ (samo pri izklopljeni napravi). Oãistite in rahlo naoljite vsadilo adapterja. Sestavljeno vpenjalno glavo sukajte in obenem potiskajte v vpenjalno glavo naprave, dokler se ne zaskoãi; vstavljena glava se vpne samodejno. S potegom preverite, ãe je vpenjalna glava vpeta.



☞



Dobre rezultate lahko doseÏemo le z ostrimi dleti, zato jih je potrebno pravoãasno nabrusiti. Tako boste zagotovili dalj‰o Ïivljenjsko dobo orodja in veãjo uãinkovitost dela.



Ponovno bru‰enje Dleta brusite na brusilnih kolutih (npr. korund) ob stalnem dotoku vode. Orientacijske vrednosti kotov bru‰enja so prikazane na sliki C. Pri bru‰enju pazite, da se na rezilu ne pojavijo barve popu‰ãanja, kajti potem se zmanj‰a trdota dleta.



Kovanje in kaljenje Kovanje:



Kaljenje:



Dleto segrejte na 850 do 1050 °C (svetlordeãe do rumene barve) in kujte. Dleto segrejte na 900 °C (svetlordeãe barve) in na hitro ohladite v olju. Zatem ga v peãi popu‰ãajte ‰e pribliÏno 1 uro pri 320 °C (barva popu‰ãanja je svetlomodra).



Odsesavanje prahu/Ïagovine Z odsesavanjem prahu prepreãite veãje onesnaÏenje, visoke koncentracije prahu v zraku, poleg tega pa je olaj‰ano odstranjevanje prahu. Napravo lahko prikljuãite direktno na vtiãnico Boschevega veãnamenskega sesalnika z avtomatiko za daljinski vklop. Sesalnik se samodejno vkljuãi pri vklopu naprave.



Vijaãenje (GBH 2 DSR) Za privijanje vijakov morate uporabiti univerzalni nastavek za vijaãe z SDS-plus vsadilom (dodatni pribor). – Nastavite desno smer vrtenja. – Z vklopno-izklopnim stikalom 4 uravnavajte ‰tevilo vrtljajev.



66 • 1 619 929 393 • TMS • 11.10.01



Odsesovalni nastavek Saugfix Namestite odsesovalni nastavek Saugfix (dodatni pribor) in prikljuãite sesalnik. Odsesovalni nastavek se podaja do doloãene nastavljene globine vrtanja. Tako je zagotovljeno, da glava odsesovalnega nastavka vedno tesno nalega na povr‰ino obdelovanca.



Slovensko - 4



VzdrÏevanje in ãi‰ãenje



Servis in svetovalna sluÏba



■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite vtiã iz vtiãnice. Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo vedno ãiste, da bo delo potekalo dobro in varno. ■ Vpenjalna glava naj bo vedno ãista. Po‰kodovan za‰ãitni pokrov proti prahu je potrebno takoj zamenjati. Svetujemo vam, da menjavo prepustite servisni sluÏbi. âe kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju naprave pride do okvare, prepustite popravilo poobla‰ãenemu servisu za Boscheva elektriãna orodja. Pri vseh poizvedbah in naroãilih nadomestnih delov obvezno navedite 10-mestno katalo‰ko ‰tevilko, ki se nahaja na tipski plo‰ãici naprave.



☞



Top Service d.o.o. Celov‰ka 172 SLO-1000 Ljubljana



✆ ✆



................................................. .................................................



Fax .................................................



+386 (0)1 / 5194 225 +386 (0)1 / 5194 205 +386 (0)1 / 5193 407



Garancija Za Boscheva orodja nudimo garancijo v skladu z zakonskimi doloãili, ki veljajo v posamezni drÏavi (ob predloÏitvi raãuna ali dobavnice). Garancija ne velja za okvare, ki nastanejo zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali napaãne rabe orodja. V primeru reklamacije odnesite nerazstavljeno orodje va‰emu prodajalcu ali v najbliÏji Boschev servis za elektriãna ali pnevmatska orodja.



Varovanje okolja



Izjava o skladnosti Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava v skladu z naslednjimi predpisi ali normativi: EN 50 144 ustrezno z doloãili smernic evropske skupnosti 89/336/EWG, 98/37/EG. Dr. Gerhard Felten



Ponovna predelava surovin namesto odstranjevanja odpadkov Napravo, dodatni pribor in embalaÏo je potrebno vrniti v ponovno predelavo. Ta navodila so natisnjena na recikliranem papirju, ki je bil izdelan brez uporabe klora. Deli iz umetnih mas so oznaãeni za razvr‰ãanje pri ponovni predelavi.
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Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



PridrÏujemo si pravico do sprememb



Slovensko - 5



Tehniãki podaci o uredaju Bu‰açi ãekiç Katalo‰ki broj Nazivna primljena snaga Predana snaga Upravljanje brojem okretaja Hod desno/lijevo Nazivni broj okretaja - Hod udesno - Hod ulijevo Broj udaraca Jaãina pojedinaãnog udarca Stezaã alata Rukavac vretena Ø Namje‰tanje dlijeta Uãinak bu‰enja: - Zi∂e (·uplja bu‰aça kruna) max. - Kamen, Beton max. - Drvo max. - âelik max. TeÏina (bez pribora) cca. Klasa za‰tite



[W] [W]



[min-1] [min-1] [/min] [J] [mm]



[mm] [mm] [mm] [mm] [kg]



GBH 2-24 DS 0 611 228 0.. 620 360 – –



GBH 2-24 DSE 0 611 228 6.. 620 360 • –



GBH 2-24 DSR 0 611 228 7.. 620 360 • •



870 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 – 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



0 – 870 0 – 500 0 – 4850 2,2 SDS-plus 43 36



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



65 24 30 13 2,4



/ II



Dijelovi ure∂aja



/ II



Uporaba za odre∂enu namjenu



1 Kapa za za‰titu od pra‰ine 2 âahura za zabravljivanje 3 Zaporno dugme prekidaãa za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 Prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 5 Preklopka smjera rotacije (GBH 2-24 DSR) 6 Prekidaã za zaustavljanje udaraca-rotacije 7 Dugme za deblokiranje 8 Dodatna ruãka 9 Graniãnik dubine Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu isporuke.



Informacije o buci i vibracijama Izmjerene vrijednosti odre∂ene su prema EN 50 144. Prag buke ure∂aja ocijenjen s A, obiãno iznosi: prag zvuãnog tlaka 88 dB (A); prag uãina buke 101 dB (A). Nositi ‰titnike za u‰i! Ocijenjeno ubrzanje obiãno iznosi 11 m/s2.
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/ II



Ure∂aj je predvi∂en za bu‰enje ãekiçom, betona, opeke i kamena. Isto je tako pogodan za bu‰enje bez udaraca u drvo, metal, keramiku i plastiku. Ure∂aji s elektroniãkom regulacijom i hodom desno/lijevo pogodni su i za uvrtanje vijaka i rezanje navoja.



Za va‰u sigurnost Bezopasan rad s ure∂ajem moguç je samo ako ste temeljito proãitali upute za siguran rad i ako se strogo pridrÏavate u njima sadrÏanih naputaka. Dodatno se trebaju po‰tivati opce upute za siguran rad u priloÏenom svesku. Prije prve uporabe praktiãno se upoznajte s rukovanjem ure∂ajem. Ako se kod rada o‰teti ili proreÏe mreÏni kabel, ne dirati ga, nego ga odmah izvuçi iz utiãnice. Nikada ne upotrebljavati ure∂aj s o‰teçenim kabelom.



Hrvatski - 1



Nositi za‰titne naoãale i ‰titnike za sluh. Osobe s dugom kosom trebaju nositi mreÏicu. Raditi samo u tijesno pripijenoj odjeçi. ■ Ne bu‰iti, rezati ili piliti na mjestima gdje bi mogli biti poloÏeni skriveni elektriãni vodovi, plinske ili vodovodne cijevi. Za pronalaÏenje ovih vodova treba upotrijebiti pogodne detektore ili zatraÏiti pomoç od lokalnog distributera. Kontakt s elektriãnim vodovima moÏe dovesti do poÏara i elektriãnog udara. O‰teçenje plinske cijevi vjerojatno çe rezultirati eksplozijom. Probijanje vodovodne cijevi prouzroãit çe materijalnu ‰tetu ili moÏe dovesti do elektriãnog udara. ■ Elektriãni alat hvatati samo za izolirane ruãke ako bi tijekom radova rezni alat mogao doçi u dodir sa skrivenim elektriãnim vodom ili vlastitim prikljuãnim kabelom. Kontakt s elektriãnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove elektriãnog alata i dovesti do elektriãnog udara. ■ Ure∂aje koji se rabe na otvorenom prikljuãiti preko za‰titne sklopke pri struji kvara (FI), s najvi‰e 30 mA iskljuãne struje. Upotrebljavati samo produÏni kabel odobren za rad na otvorenom. ■ Ure∂aj koristiti samo s dodatnom ruãkom 8. ■ Kabel uvijek povlaãiti iza ure∂aja. ■ Ure∂aj nikada ne nositi drÏeçi ga za kabel i ne vje‰ati ga za kabel. ■ Utikaã utaknuti u utiãnicu samo kod iskljuãenog ure∂aja. ■ Ure∂aj staviti na maticu/vijak samo u iskljuãenom stanju. ■ Kod rada ure∂aj uvijek ãvrsto drÏati s obje ruke i zauzeti siguran stav. ■ Kod uvijanja raditi u prvoj brzini, odnosno manjim brojem okretaja. ■ Oprez kod uvijanja dugaãkih vijaka zbog opasnosti od iskliznuça. ■ Prije odlaganja ure∂aj uvijek iskljuãiti i pustiti da se zaustavi pod djelovanjem inercije. ■ Nikada ne dopustiti djeci da rukuju ure∂ajem. ■ Bosch moÏe osigurati besprijekorno djelovanje ure∂aja ako se koristi originalni pribor predvi∂en za ovaj ure∂aj.
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Zamjena alata ■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi mreÏni utikaã. Sa stezaãem alata SDS-plus moguça je jednostavnija i lak‰a izmjena alata, bez pomoçi dodatnog alata. Usadni kraj alata treba redovito mazati ma‰çu. Kapa za za‰titu od pra‰ine 1 u znatnoj mjeri spreãava prodiranje pra‰ine od bu‰enja tijekom rada. Kod umetanja alata paziti da se ne o‰teti kapa za za‰titu od pra‰ine 1. O‰teçenu kapu za za‰titu od pra‰ine treba odmah zamijeniti. Preporuãuje se da ovu zamjenu izvr‰i ovla‰teni servis. Uvjetovano sustavom, SDS-plus alat treba biti slobodno pomiãan. Time se pri praznom hodu pojavljuje odstupanje od okruglosti pri rotaciji. To nema nikakav uãinak na toãnost izbu‰ene rupe jer se svrdlo kod bu‰enja automatski centrira.



☞



☞



Umetanje (vidjeti sl.



A



)



Usadni kraj alata oãistiit i namazati ma‰çu. Alat uz okretanje uvuçi u stezaã alata dok se sam ne zabravi. Zabravljivanje ispitati potezanjem alata.



Va|enje alata (vidjeti sl.



B



)



âahuru za zabravljivanje 2 stezaãa alata pomaknuti natrag i izvuçi alat.



Dodatna ruãka/Graniãnik dubine ■ Ure∂aj koristiti samo s dodatnom ruãkom 8. Zahvatni dio otpustiti okretanjem ulijevo. Dodatnu ruãku 8 zaokrenuti i prilagoditi radnom poloÏaju. Zahvatni dio se nakon toga mora ponovno lvrsto stegnuti. Dubina bu‰enja se moÏe namjestiti graniãnikom dubine 9. Brazde na graniãniku dubine 9 trebaju biti okrenute prema gore.



Hrvatski - 2



Pu‰tanje u rad Obratite pozornost na mreÏni napon: Napon izvora struje treba se podudarati s podacima na tipnoj ploãici ure∂aja. Ure∂aji s oznakom 230 V mogu raditi i na 220 V.



Ukljuãiti/iskljuãiti Za pu‰tanje u rad ure∂aja, pritisnuti i drÏati pritisnut prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4. Za zaustavljanje, prekidaã za ukljuãivanje/ iskljuãivanje 4 u pritisnutom stanju aretirati sa zapornim gumbom 3. Za iskljuãivanje ure∂aja prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 otpustiti, odnosno pritisnuti i otpustiti.



Prekidaã za zaustavljanje udaraca/rotacije ■ Prekidaã za zaustavljanje udaraca/ rotacije 6 pritisnuti samo u stanju mirovanja. Pritisnuti dugme za deblokiranje 7 na prekidaãu za zaustavljanje udaraca/rotacije 6, i istodobno prekidaã okrenuti u Ïeljeni poloÏaj. Bu‰enje



Bu‰enje s ãekiçom



Bestupnjevito reguliranje broja okretaja (GBH 2 DSE/DSR) Manjim pritiskom na prekidaã za ukljuãivanje/ iskljuãivanje 4 dobije se manji broj okretaja i na taj se naãin omoguçava kontrolirano pokretanje. S poveçanjem pritiska broj okretaja se poveçava.



Promijeniti poloÏaj dlijeta (Vario-lock)



Prespajanje smjera rotacije (GBH 2 DSR) Smjer rotacije ure∂aja moÏe se odabrati preklopkom smjera rotacije 5. Za lak‰e otpu‰tanje potpuno uvrnutih vijãanih spojeva, broj okretaja kod hoda ulijevo ograniãen je na 500 o/min. Prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4, ne moÏe se iz razloga sigurnosti kod hoda ulijevo aretirati zapornim gumbom 3.



Tablica broja okretaja Podaci u tablici su preporuãene vrijednosti. Podruãje primjene



Prekidaã za zaustavljan je udaraca/ rotacije



Rad s dlijetom (zaustavljanje rotacije) Udarno bu‰enje - Kamen/Beton Bu‰enje - Drvo/âelik Uvijanje vijaka
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Upravljanje brojem okretaja GBH 2-24 DSE/DSR



Rad s dlijetom (zaustavljanje rotacije)



Promijeniti poloÏaj dlijeta (Vario-lock) ■ Prekidaã za zaustavljanje udaraca/ rotacije 6 pritisnuti samo u stanju mirovanja. Dlijeto se moÏe aretirati u 36 poloÏaja. Na taj naãin ono moÏe zauzeti optimalni radni poloÏaj. Dlijeto staviti u stezaã alata. Pritisnuti dugme za deblokiranje 7 i istodobno okrenuti prekidaã za zaustavljanje udaraca/ rotacije 6 okrenuti u „PoloÏaj dlijeta“ (Variolock). Stezaã alata okrenuti u Ïeljeni poloÏaj dlijeta. Prekidaã za zaustavljanje udaraca/rotacije 6 okrenuti da preskoãi u „Rad s dlijetom“. Stezaã alata je u ovom poloÏaju aretiran. Prekidaã 6 za zaustavljanje udaraca/rotacije treba se kod rada s dlijetom uvijek nalaziti u „Rad s dlijetom“.



Hrvatski - 3



Spojka preoptereçenja



O‰trenje dlijeta



Ako se alat za bu‰enje zaglavi, prekida se pogon do bu‰nog vretena. Zbog pri tome nastalih sila, ure∂aj uvijek sigurno drÏati s obje ruke i zauzeti stabilan poloÏaj tijela.



Svrdlo s cilindriãnom dr‰kom Steznom glavom sa zupãastim vijencom, odnosno brzosteÏuçom steznom glavom (pribor) i s pripadajuçim adapterom (pribor), mogu se stezati alati sa cilindriãnom dr‰kom. Prekidaã za zaustavljanje udaraca/ rotacije 6 namjestiti na „Bu‰enje“ (samo u stanju mirovanja). Oãistiti i malo namazati ma‰çu dr‰ku adaptera. Steznu glavu uz okretanje uvuçi u stezaã alata dok ne preskoãi; ona çe se automatski zabraviti. Zabravljivanje provjeriti potezanjem stezne glave.



☞



Dobri rezultati mogu se postiçi samo o‰trim dlijetima, stoga ih treba pravodobno o‰triti. Na taj se naãin postiÏe dulje vrijeme izdrÏljivosti alata izme∂u dva o‰trenja i povoljni radni uãini.



Naknadno bru‰enje Dlijeta brusiti brusnim ploãama (npr. od plemenitog korunda) uz stalan dotok vode. Odgovarajuçe pribliÏne vrijednosti nalaze se na sl. C. Kod bru‰enja paziti da se na o‰tricama ne pojave nikakve boje popu‰tanja, jer bi to moglo smanjiti tvrdoçu dlijeta.



Kovanje i kaljenje Kovanje:



Kaljenje:



Dlijeto zagrijati na temperaturu od 850 °C do 1050 °C (svijetlo crvene do Ïute boje usijanja) i kovati. Dlijeto zagrijati na 900 °C (svijetlo crvena boja usijanja) i zakaliti u ulju, a zatim popustiti u peçi oko jedan sat na 320 °C (svijetlo plava boja popu‰tanja).



Usisavanje pra‰ine/strugotine Usisavanjem pra‰ine sprijeãava se veçe prljanje, velika oneãi‰çenost pra‰inom zraka koji se udi‰e i olak‰ava se zbrinjavanje pra‰ine u otpad.



Uvijanje vijaka (GBH 2 DSR) Za uvrtanje vijaka treba se upotrijebiti univerzalni drÏaã nastavka sa SDS-plus dr‰kom (pribor). – Smjer rotacije namjestiti na hod udesno. – S prekidaãem za ukljuãivanje/iskljuãivanje 4 regulirati broj okretaja.
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Ure∂aj se moÏe izravno prikljuãiti na utiãnicu Bosch univerzalnog usisavaãa s napravom za daljinsko pokretanje. Ovaj çe se usisavaã automatski pokrenuti kod ukljuãivanja ure∂aja.



Saugfix naprava za usisavanje Ugraditi Saugfix (pribor) i prikljuãiti usisavaã pra‰ine. Saugfix çe opruÏno odskoãiti natrag do prije odre∂ene dubine bu‰enja. Na taj je naãin glava naprave za usisavanje uvijek tijesno priljubljena uz povr‰inu.



Hrvatski - 4



OdrÏavanje i ãi‰çenje



Struãni savjetnik



■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi mreÏni utikaã. Ure∂aj i proreze za ventilaciju uvijek odrÏavati ãistim kako bi se moglo raditi sigurno i dobro. ■ Stezaã alata uvijek odrÏavati ãistim. O‰teçenu kapu za za‰titu od pra‰ine treba odmah zamijeniti. Preporuãuje se da ovu zamjenu izvr‰i ovla‰teni servis. Ako bi ure∂aj usprkos briÏljivim postupcima izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak prepustite ovla‰tenom servisu za Boschelektriãne alate. Kod svih upita i naruãivanja rezervnih dijelova neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo‰ki broj prema tipnoj ploãici ure∂aja.



☞



Robert Bosch d.o.o Culinecka cesta 44 HR-100 40 Zagreb



✆ ................................................ +385 (0)1 / 295 80 51 Fax ................................................ +385 (0)1 / 295 80 60



Jamstvo Za Bosch-ure∂aje dajemo jamstvo prema zakonskim odredbama (dokazuje se raãunom ili otpremnicom). ·tete koje bi nastale prirodnim tro‰enjem, preoptereçenjem ili nestruãnim rukovanjem iskljuãuju se iz jamstva. Reklamacije çe se priznati samo ako se ure∂aj nerastavljen po‰alje isporuãitelju ili Boschovla‰tenom servisu za pneumatske ili elektriãne alate.



Za‰tita okoli‰a



Izjava o uskla∂enosti Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod uskla∂en s ovim normama ili normativnim dokumentima: EN 50 144 prema odredbama smjernica 89/336/EWG, 98/37/EG.



Regeneracija sirovina umjesto zbrinjavanja otpada Ure∂aj, pribor i ambalaÏa trebaju se pripremiti za regeneraciju, pazeçi pri tome na za‰titu okoli‰a. Ove su upute otisnute na recikliranom papiru izra∂enom bez upotrebe klora. Dijelovi od plastiãnih masa oznaãeni su, tako da se moÏe provesti recikliranje po vrstama.
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Dr. Gerhard Felten



Dr. Eckerhard Strötgen



Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge



ZadrÏavamo pravo izmjena



Hrvatski - 5



ø



3,5 4 4 5 5 5 5,5 5,5 5,5 5,5 6 6 6 6 6,5 6,5 6,5 6,5 6,5 7 7 7 8 8 8 8 8 8 9 9



L



Ø L (mm) (mm)



Ø L (mm) (mm) 50 50 100 50 100 150 50 100 150 200 50 100 150 200 50 100 150 200 250 50 100 150 50 100 150 200 400 550 100 150



2 608 597 773 1 618 596 231 2 608 597 774 1 618 596 164 1 618 596 189 2 608 596 199 1 618 596 165 2 608 596 146 2 608 597 775 2 608 597 776 1 618 596 166 1 618 596 167 2 608 596 115 2 608 597 777 1 618 596 168 1 618 596 169 2 608 597 778 2 608 597 779 2 608 597 780 1 618 596 170 1 618 596 171 2 608 597 130 1 618 596 172 1 618 596 173 1 618 596 174 1 618 596 264 2 608 596 116 2 608 596 183 2 608 596 158 1 618 596 175



Ø L (mm) (mm)



ø



L
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16 18 18 20 20 22 24



400 200 400 200 400 400 400



2 608 597 000 2 608 597 001 2 608 597 002 2 608 597 003 2 608 597 004 2 608 597 005 2 608 597 006



10 10 10 10 10 10 10 10 11 11 11 11 12 12 12 12 12 13 13 13 14 14 14 14 14 15 15 16 16



50 100 150 200 250 300 400 550 100 150 200 250 100 150 200 250 400 100 150 200 100 150 200 250 400 100 200 150 250



1 618 596 176 1 618 596 177 1 618 596 265 1 618 596 178 1 618 596 315 1 618 596 266 1 618 596 267 2 608 596 117 1 618 596 179 1 618 596 316 1 618 596 180 2 608 597 781 1 618 596 181 1 618 596 268 1 618 596 182 2 608 597 782 1 618 596 269 1 618 596 183 1 618 596 318 1 618 596 184 1 618 596 185 1 618 596 270 1 618 596 186 1 618 596 271 2 608 596 118 1 618 596 187 1 618 596 188 1 618 596 185 1 618 596 186



Ø L (mm) (mm)



Ø L (mm) (mm)



ø



L
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10 12 12 14 14 15 16 16 16 16 16 16 17 18 18 18 18 18



950 550 950 550 950 400 150 250 400 550 750 950 150 150 250 550 750 950



2 608 597 122 1 618 596 224 2 608 597 123 1 618 596 225 2 608 597 124 1 618 596 257 1 618 596 201 1 618 596 258 1 618 596 259 1 618 596 226 1 618 596 227 2 608 597 125 1 618 596 203 1 618 596 204 1 618 596 319 2 608 596 120 2 608 596 122 2 608 597 126



19 19 19 20 20 20 20 20 22 22 22 22 22 23 24 24



150 250 400 150 250 400 550 950 200 400 550 750 950 200 200 400



1 618 596 205 1 618 596 320 1 618 596 261 1 618 596 207 1 618 596 262 1 618 596 263 1 618 596 321 2 608 597 127 1 618 596 232 1 618 596 233 2 608 596 123 2 608 596 124 2 608 597 128 1 618 596 234 1 618 596 236 1 618 596 237



Ø 40 mm Ø 50 mm Ø 65 mm



2 608 550 074 2 608 550 075 2 608 550 076



L = 110 mm



2 608 550 057



Ø 8 mm



2 608 596 157



SDS plus



1 608 190 006 1 618 190 013 (Ø = 1,5 –13 mm) 1 618 580 000 SDS plus



1 608 190 006 (Controller)



1 607 000 173 (Saugfix-Set)



3m 5m



2 600 793 009 1 610 793 002



2 605 438 294 420 x 280 x 110 mm
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SDS plus



Ø/a (mm)



L (mm)



16



250



1 619 600 009



22



250



1 618 600 010



ø



40



250



1 618 601 002



a



40



250



2 608 690 008



22



250



1 618 601 004



32 32



130 200



1 608 690 014 1 608 690 015



22



280



2 608 690 007



L



a
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